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A Comparative Study of the Stylistic Features of
Liu Musa’s Original Writing and Translated Works

Min-chun Teng

This study delves into the works of author and translator Liu Musa (1935- ), examining
the linguistic and stylistic features of both her translated and original works and
highlighting their similarities and differences. Liu, who began translating Japanese
novels in the 1960s and has published well over 50 translated works, is representative of
the first generation of post-war translators in Taiwan. However, early on in her career,
Liu composed several short stories, and from time to time she continues to publish
essays. In order to analyze any differences in linguistic style between Liu’s written and
her translated works, this study examines the style of the authot’s major translated
works by using a Japanese-Chinese parallel corpus, and then compares and contrasts
this style with that of her early short stories. This investigation of Liu’s use of the
Chinese language in her translations and original writings employs specific quantitative
research techniques used in corpus studies. It pays special attention to the various
usages of different parts of speech along with the distinct features of recurring word
strings. Furthermore, this study also examines the possible formative influences on Liu’s
characteristic linguistic features. The primary goal is to show the impact of translation
on language usage, and to illustrate specific linguistic features that have characterized
Japanese-Chinese translation in Taiwan since the 1960s, by using a single translator and

author as a case study.

Keywords: Liu Musa, linguistic features, Japanese-Chinese translation, parallel corpus,

comparable corpus
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HE A2 i A R B E R PR FIRYES (7 ARt E R T X 2T E R
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FHIE 2] A - BRIV RI(E B E R b Z R AR AT - TEEE (o
[T RRIRE > A1 AR A - ARIRERECE (2013b) HYPATARER - Far
FISER ~ By ~ (a5 « AIBREH AUBEA L - BSOS AN E H SO
HFESCRF - JRRI - BIRDETATRERE A 52 = RIAIPE S I PE LI - %
AR T ROEIFCCRF ) AU TR - DAIBL - [ 2R BRSO Bl AR (R A ]
HyZESR - [FSCRAS B2 RIE R E AR © 5550 - BIFE(E LB ERE(E ol

(EMRAYFIR) oAMEMT > 1 (F) ~ (ROEHLHL) X
Lo 8GRI T )~ GEiER) BEEERREE - BIRR(EM (GEmRySt
PR) SR HSRSC (SR OIRF) AT EFTER - mESRd e
AIRITEME S EIRAZE AR - B e ) 1132 = B B v W A O RE R
BEE—ERERHELNE - BEBE - (FREISR) EEG)IE=
EBEFEDANREANERZ — BB EE A HIE G ZEEE -

fERARABE AL - BUFE (RSG5 A I 8 0 L AR A (R 2 DET

(BEER  FrigEs - I8UEF -~ BEERF) - ° BIEAIF (L
ARELLHERIEA - BIEESE " BEER , o JREl— > = = %
REERNFREM RS - FHSREEDETHE S 2 HERA - &2/
AN S FRRR B AR AT 2 - B\ GE B VRS W ELRE AR -

{4 e o M A T i =] DA HE RN/ N B DNt e R B AR R R
Bl o AlEE S SEe s R & R E R E R R, - B THE AL
i RARE BE R AT =S - T AR B A PR (BB R e a2 -

TSmO ER PRV RENAEL FTHARTURR L= =5
mak o EsEE, (GreHE o 2008) o
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BRERFEERARER (2RIORNE) & - 3830P (7)) M
C (HFERER - BACRERG) LR ABRENENE - LA
BEENEELZ R ER (DET) BIRER - BN N BH R A B
% > BELLEERUER A R RE R RS U 22 52 TRl U AR BT (B B3 o A B ol
TTERABRRT

(—) A F A
R4l Bl N B AR/ N i T v A B SRR AYRT 104 »
FRBITE/ NGB SRR - RIL & iR -

4
za%i%%%%d\éﬁﬁﬁiﬁﬂ{’ﬁd\?ﬁEﬁﬁéﬂﬁﬂﬂ&E%H’\Jﬁﬁlo%
g@f 7l Ml A A
giog | ® | F £2 % il N

1 yd 9.98 | 1099 | 10.52 | 14.84 | 12.61 12.5
2 Te 2.71 3.16 2.53 5.05 451 3.36
3 b 3.23 2.91 3.08 4.68 412 2.73
4 ) 1.95 2.26 1.38 2.55 2.32 1.38
5 # 2.86 2.23 2.18 0.87 1.37 1.58
6 Bif53 1.12 2.97 1.49 1.34 0.97 1.42
7 4 2.08 1.63 1.33 2.11 1.5 0.75
8 15 1.19 1.25 0.8 1.86 1.93 0.83
9 VA 2.90 0.97 0.86 1.14 1.2 0.51
10 Vi 1.74 1.26 0.91 1.09 1.09 0.51
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LR AP FRIE LAY ST E SR AT - SRR KEI/ T Ry
"W BHEE(E LS R AIEME A2 3 0SB o (I BB R 1 L B A
{E LAY Log-likelihood” ARG TE A S » B FBESRTEMGT LA B =5
(Fv.s.BIE  LL score=+22.92 » Fvs.BIE : LL score=+12.95 * Zlv.s. £
{E ¢ LL score=+5.49 » #flv.s. BI{E : LL score=+20.06 * Bv.s. BI{E : LL
score=+9.03 > DL ELL score = 3.84 » p < 0.05) ° HERH/ T FA{EFREELA]
EEGLEIE E E B 2 R - 1 A BLASETRs LN BRI 78 i <2 5 R Y
"W RIS AT

FrEa Tk, REREREERT - RN R AR R - B
R TR IR ERRSRA R EXZEIMENTE - £
J1 (1947/1987 - H173) fEHI " # B =NAT ROR A2 N AT E BN B Y
=, VAR T BB EEE SR TS EERE AT R W B S (E R Y
T o BRTEN TEMLRIEEE ) B2 - BT (1970) HER 2 T —
BRI F R B 2B Tk, 5T T
BEAGES ) BB KRR KIED - B E AR - 2
EIEREME » AR EREACRE T E T, (EEH » 2008
H327) - WENDWHREBERHER EREME SRR T, AR
2 B (2004) SSEMA/NABEOLEERGERE - AT HEREH
"W FEOWEIEZ FRYTER 5 Xiao (2010) » Dai and Xiao (2011) Kt

? Log-likelihood score 848 Bl 32 81 4 A.Biber (1993) * McEnery, Xiao and Tono (2006)

WEER M08 A~ TA ) iE A ELREF DRSS ALMEILR 2 (FEL
A) BAEE S M RAE £ R o

U T3 FHER —MBLERFAATEFRZRZHEEFRRAE I 0E  F0% 1
FeheEY (X 0 1947/1987 5 1A ¥~ % X4% ~ % » 1983/1996 ; Li and Thompson,”
FEHF2008) c REMAABER - KW THRAXANREEHHTRINEAT
Pak, MAYZRAZERFEREROME G LE T - 5k (2001) HE=24Y
B  SRBETIERROERDERE T3S - RE (2009) AL P B KFME20006
200745 AR ey 1 284 i N REAY 0 BRI T EIH 09y &) & BT A B 6) 0945.4% 0 F %
B 5 39.6% 0 % BERBLAIA15% -
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B LRI TR G T 0 12 B LR R AR & AR &R
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2ABODIZIBLVRTH D REDDODENLEEF BROD
EFRDOBRITY o TN o (#)

B. L B KB R B 6 5 T 0 AP R T AP E B WA R B B TAPT

Bk B R ARTAGRE - (#1)

55 0 TR BB 2 R R SRR E - BRI SGECH
Ha T AT B23% BRI H ORI R ESR T s o
%y o FERSCREER T BB o ABNTR 3 4flA) o BIRVDERST
Ay T ORI AR E R TR

2 @AY F B & EAAAMA R R (e FHTA T 0 2004) 0 BB —ERCER
AEAEG A — A A 0 BLEE & 0808 - K — R R E R A0 R f P IR A
HRAEF) —BALE » BCF P e E AR MR IR ZH 0 B BB E R 4 Rs— A
o mPXTAA MR EE > ERFHEI G - FRFHF RS mETEEB L LN E
R m—ek iR e e ik REREETPIGEXTPRERBR T, Fa o
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BRIEF D L - 3HD LB MmO L EIHIITRZ
IV->TEI) I BRAFOUELARKGZEEZE > £ 57K
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FafR By 1 et A2 KRR LAY KRR BE T AR Rt e d
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5. b REERLET 5 VBFREY RS RER 0 RLFRE— T
X— 710y %R T ORI RAES SR — A R R B
g% T - (A)

6. RaEE@@eBEA A REFRFFEELEEF - (D)

MHEPREAMFME - BERDHEIEREST "8 FRIERERA
B EIME(ES - B AR IR — B AE R A (Rl - 355 (s
HFrANE - BUERPESCh TG BB - BR T EZEI HFEFCIREZ
S - RE T8 FEECR AR - RS TR — - sBHEAMA T
T AR HMEER S - DA E A SN A AR E -
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[ 3 Ry e/ Rt S E (F e BRI/ NGRAE S R B O — S 5 o B P
BHLAHEBE R AR - Hep TGS, T HAY ) (YRR RS
o HERRTEOE AR - TR ) SRR B R ERRR - sEETER/ N
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WwH EHE MR kB B BE R SR i

tEl3 U5 VDB A LAY (F (i 2 SH e i R AR R
BRPRIR - (FEE TEH -

ST EHE BRI CE LB A E (F it fT Log-likelihood B iE » A& SR B B
ZH (FvsBIE © LL score=+47.96 » Evs.BIfF 1 LL score=+32.94 * 2L
v.s.BIfE : LL score=+59.66 * #lv.s.BIE : LL score=+40.44 » Hvs EIfE :
LL score=+54.02 > LL score = 6.63 * p < 0.01) > ILEIFREIEEIESENR
SRR R O AR B S R BRI o o P AR -

BIPEPEALAY T ERISR | BRI AR MEE S E LD - MR
JRE BN IIMER ok 152 - BIEIIEIE T RR ) BE SR
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B - a0 - BESCRR337E TR A 309 (#95591.7%)
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DL, BT T, ERERFEEEFS - WA THI4] -
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AT FE T ERIABYTEE o

R £ (1947/1987) WP XHEM LR " B
(parataxis) * H P EE G DUE B ARG LRI SCHIRBAGR - B FEHATR
HYE FRHEETE A MRV EERERA R - AN R T2 SR BERA R - [T
fa T REE R ARy ZE - DAETB  sBRVERRA T AR BT
FRTANH © SS—{EEE s 0 R SRR E AR IB A2 - iR E
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10 A. FHHAKBRDEILWE I T REFHREL Y ITPCEAR K
POEBNTHLI2EHPREDRDOAELLE > TV 2=
PBATH->THE - (#)

B e — AR FRTFERFERRLAEKEETY
M5 BAMRRTEAEB DA T I » ZedBREar
o e

7B ~ SBIEEEE Ry IR IR OGRS RS - BRSO B FOC B RS
51 9B~ 10BRIS ATREZMMEESCARHHY T BHAL (explicitation) ; HIFZEE -
15 A L EBaker (1993, 1996) AT E5RAY T #IEEE B (translation
universals) Z— * ¥EHYR B SCEL R SCEH A A R SO B TR R R SO
HyFE T A E B WA R ERE T Rt - BEARI ARSI -
Chen (2004) ~ BfE#E (2005) DK Xiao and Dai (2010) EL#E#lRE+ SR IE
W SRS R B BUR ARG SR - BIA0 - BREE (2005) FHERFREHE
HIE e SO I EEE SRR SRR - B R BIR RO RRE R SR
FEE R B A AR S I RRIRE TR S OOR - RS R B IR Hi R SR B
PRI B2 A R BRGSO RE SR IG Y 208 - thr B2 MIEE R B IR 1S
I o AR FERFH A S SR PR A BRI H WS 2 L R B (R 1
HILLER - (RIS R T2 1 A T 0 AR L -

PRI SR BA LR E S FA e R AT E T T BRSO TEREEI 202
FEOARESRE - PLEREATIRAY " ) AOREAREEEEDL - bRy Ty, B
"RR  FEESEBA SR SIEE - B SRS
FEr Tk B OTRIR ) CEEBEGRAGER - CEFIRRRERR PR - BEIFE
REMERARAIE R - 2R TERITEER N T LUE DL EEFAGZ R B RS
I ERY - ARIMEIETT R R A 2 IREE R 2 8 (AR Pk
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Btk o R BRI IR K BIE (R L T R RE B A A SR R B E 1
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SR R Y R ] DUE R B R &R L A B A B YRS
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T B TEE LT R 3-gram B HEAYF S 0 B T RIERHE 5
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S RAESCATRERRE B - IR T AU ERIEE KA E(E
FHEFRRRAIBE A 520 20 M AR AR R AR 7D -

1A TTFRARE —RRBINLSATFOHE - (&)
BT FRAZIIHEIRZVOHEIEIL  wPtL 3 onRED
FTskTe (&)

12.A. i FRAEGRFRSHEE - 2RaFig  R24—

REEERBIFEROHE - (F)
BREESTODEHFRI IS DS - bhrdFThELRARLEL
v (F)

BA EER > RTAHAEE-—FRE » HRRERMEFFH
AAEBR RN ER LT ROHE - REFE-RA
0B A SRR (%)

BIIT A%t F23¢0NTALEbEELRS
FoT LI EF T ALDOWAFLE L6 5T~ ooeeee
(&)
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14. miREF > REGREBEZZEBR > BRI b LFEF
—FEERR N REOYE- (A)

T1A ~ 12ARBA IR E LA A) - B4R 2R HBITETE L « G
" RABEfEE A+ IR FERGEIES A 37E - mEEEAE 7R - 21
UK T AHREFETEME  FHEEHNAR  RZNEEY - 2
4B EITHE28(E G T2 " EE T & + EafREEA + BT, /Y
R Bl T — e BYE S TR YR, s Tty
I % RRRRY T RAREFERD 5 (collocation) © AT » B L T R&
BffizE o) + HIfHEE , FYHEIANE & - BIH#ESE (1983/1996) AR
(EHIRAERESE) b B T SR DI RERHE L - e
B AIERANAO T

(—) BefiflE - malifscE BRI N E - WA - {1
PEHLTT ~ FHPERFEE -

(=) JPEFESA DU TR EERREERI ", o R
—RRREEHIE I LAS € - FREANBE RSB IIFESR - 40
E(E AT EET I ? —RAANEE o

(=) —fREFARID "8, - RERELE - FAIREHISGE - EF
AN~ NVERK - EEEHYRESR, o A "SRR 2 GBI TESR |

(M9) fEE M ERAERE R AR FoR KM - 21 T EFEE T
e 2 ARFE BN |

(1) FRKMHE - BBEAZHER © A0 @A A R
ROBUEREA - BALE -

Besh - B ERER A DAREER - 20 T B2t R (RAT T2
Ao FPAFGETIRERIASEY) - AR - T RASEHEE ) + B
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MR T BYERIAE o R AP HERE - AWTIEER T R S
e PR R LLR AU AR UL R R B T H A RRRE R ) B H 3
FRHY R SGESC DU IR RIRRR s S TR ) RTEIEYEEG A T A
HOFHEE, ~ T EAYHE ) sCREE A AR, o GHE EalAY T RE
Bfiag &)+ BOFFEE B © B DLEZ2EREHEBENHEEELE -
M ARERFERATFARE M & R B VIR FNE S & SOERTRR A » SIEaE
SelEARESHE - GES EiE NHYEA R REdE A AR EE -
AIREAIIRF AT AIE BT A A i - IR RERRBIFDRY T RABEFE F + HIft
JE § BIREAE TR SRR R s PRI = o

Bl T, EFESC T oy (BIREEER.ZY)) HERKR
2% 37(8 B SCHRRAI Rt 3001 - M BER AL T~ DD B |
(B~) » "~bDZEC%, (BEEE~) » T~8DMEb-oT
<%, (FzEH~) » "T~v0e52%, (f6aT7~) F - HEmM
(1991) &K > HFEEW " 60, PEEEES  BELAREHETGHY
EafFa AR iR RS - RIS B R T EEEEEMIE T 0
ARG o DLEHSRSCHIER) - #REEN T o ) A EEf AR -
ELZIFOR) T REEIA+ AT, BAREIGEZ R - UL 2Z 500
BER]AN - oROCEY T AT ] SRR DA AR A Y - (HRTRE
REEMAHAEE SR - PLEGIAI11—147] 38R T RRE]— R BREF %
LS AERHIRE ) - TEEER ) TES-LEEKE, 0 TR
PEE T ERERE IR, DEEERFAZREANABGE - 2lia
A » S5—HH > BIEIEaRAE IR A FEC R B 3 T R R =TS
A DIFREME - NERECZ e - e R BRI E A GE S

Wt T (RAEREHE) C T ATE A ERAREEAHGATEAL
— 5] o de L) ) 128K AAEH RF RGO B4 - P T, T, BRTEC
5 WA KLFGA L LA BALELELEF  EAATE LATA
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ERRIREIE - FiRIRZMAS T & o ) BRI BRI LS (R EN
E T 2R ANERIR AR B B R RO N A R R AR
BERAEYNRERG -

fh ~ s ARG

TE LA B AEE H BUHERT - TR0 BRI R (F Sn B A1 U S Ay FH ]
B[R] » BN SCREAETERAE - AITEIE I EAH G LER bR
fEdhZrh 1P AR ERERERE SR = AR (A% 1)
=B HEFERAT CHIBR) BRI - 1P AR RIEMRER 2R - (C
R G EFZE - MR R B FCGER BT B &R - Fle
(1)~ CEER) EREER - NMENFERAIEIE R - A
FE(Ernt A AEDR - A - BIFEREA)IE=R CGERPSHR)
AT > B B 22 SRR AIPEMEAL Ry — 2k - ModER(E L ey
2B FOOR SRR RS 22 - &b 7 EME (2013b)
HIBTFERER

FEME BRI FIBE A L - AWHFesEsR T B E e eEh 1 DU GEREN
KB R E R A LU AR (R AR BE AR R R 2 - RTATDAERE S
8 BBRE DU BRIV A N BIRR B CRRT - CRE S R B R
& HPBNWF > e 2B FCGES A g - Wi |
FABMEETT R IR ~ R ~ B ~ 32 > BEFRIEE SRR AT
CP SR E I AR O (0 I i - thigg (b T Oy EE R R L TEIETT
AlE— SR Im s B E R PRI R - SRR 55 - SR B
A E AT AE R A B e TR -

WA R IR BR CRAERE R R G - bR T WERE T RERHE R A #lfEE
W RIARR R A AS R AN - IREL AT R IAriE ke T BERYRR R )
HEAERH - R TR ERESUERERE T RNERERSL T A
b - B Z PR AR B E AR S - M EMEGERTREE
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(ET7 - 1947/1987 » H299) - ESIFTiR RAVBILAYEE: » BE THEE
FARVAIE ~ EERAIEEEARIRGI « A TRVER » ATRE - wEEX - EOORRY
Bfb ~ BEAE R o IEL ~ TR ERIRT RN ) F - HPIEEE T AR
TSR A A DA FOZ R SR BARAYE A - EIR R T IR(FTEIRER
{LRIEEE » FAAEER - AR ERE - BULE KRB - N2 AJIFr
REFHFREAY -~ (H2 - 1B EZ AR AR B LrIEEE . (£J7
1947/1987 » EH300) ° {EARWFFRRIGERIATH] » T8, ROEEEEARY S A
BER IR R B PR LA E E R R RS AR A — KIEIE - 5341 - 358
R A IR SR LRI R -

S—HH - WERRE RIS o SRR B RS
B VD TR RS B F R SUE MBI REE - BOERMRSRY (BB E
BEsH /SCEER) (BIRDMHA/NS) HHIELHE - 2IED R R

XEEEH R A RERE  JRIE - ATH R RFEAT— 3
TERBIFEFY RS MREZAL T MEHR AT A
BEBOBAFER B BELIERIETE ISR
RS RA RN EE R RSO A G TE - REEF IR
AP ER 0 3 MOFE R LR E X MO AR o 15 K35 E RIA DA AT
ey I RBFRAE o (BRIERR > 2007 © H422—423)

BB T IR B R SR S B SCERE FLBEEE 2 » R ERRE B
2 DR E B R SRS 2 es B e & - HR 2 BEIFE s R IE -
(BB EEET FAEA IR T T ABR H - 15 1 B R [F] RS B9 S Shb
HER SR H AR AR - S 5E — R AR R -
SN FEREME MBI E B ] B R T RASENEE A + AT
FIBER S5 PTRERIE DM A SR T EAREFAEC o BB - AT L2 E Hoey
(2005) FEHIEY T EAEME®E | (lexical priming) FEEMAK MRS - %7 30t
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HH (R A B A FA RE R RS BCRA LR - A28 B AR
AN BEEAHRETE - e —(E R T 2 AR F R . —(EFRE e
MREERT - BHR— A2 JGERRLE M AL ZEIER - MK %
YANGESEHEAEELANEET R - EIERDERREEZE T
Wi —5 BERERE—EAFREBNESRESVEAEE Wit
F—EAREE S £0E SOEH TR R ATRETE 2 MHIA] (Hoey, 2005, p. 181-
183) © Munday (2008, p. 39) F& Ry Bl i — (L EE A HRA il 2 th nTRESH 7%
B KR T E IR AR ARNIEE S o B E G A - 215D %
RrHUE s a I - BRI SCRIER W R - R D AN
MZEH BT R WA HEAFHERERE —E -

P2 ~ fiaE

AR T IRV A HRC RIS OFERENTH — IR FE
e A OERBIBIEIE L - AFwSCER R ERE S 2R L A - 3R
e (B A GE R R L S - W E SIS R L DU AR R RE 5 210
MR EIR - R AR A RRIA o B RS R AR LE A A I S 2R - B
PORIENRE(E i SANE RS BRI E i - A EEEORAY RS - 2R
ffat bR G ek " BEER ) WS - SRR RIEE LA
TE(EaRPR T "4, B T IAIRBASR ) AUERERZ S - FLERAT AR B T
AR B 5 T8 W (R e L FE R EE R T 7E_E th e B
HBUREIRE SO - A m] DAt A R B G 1T R BRI (B 1T Ry B 7 BE
BEFHBA AR - 5B T R BAERATEE S AR ER - gl
FRINER AR L RINR R - EBIRID B FOCIRBEARE - ATLAER
o SR HERE FOCR AVBEHR - AR th e R BRIV BIRFIRFRE 5
o - EEFHREFALEEAIE (RS - SR I AYRR R & -

ARG ERE DA EBRES - 2BV AIIRE I S LA (R R R
B EAT R R SRR 5 — U PR R R — [ - st
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e A R R b Tt MR SRS S H C A
REI TRy PIREfFERTIRER - FEMIEETT A BN ER ERET & NMEHIRE
BIEESORR IR A A ATER - E R LA EEAERE 5 ST AT 1
FIF CRERES - NAIRESHE - ERITZE 5k ERUIRS] - AR SR AT,
R EEA A TEREASITIIZEM - A1 25H BB
My B H Al RE FE FO R 6 ISR © 5900 - HRAITFE iR RIBR ] - A
SR HIFRR R WA R - B T B A(F (E LAY P &
FOCHEEE 2 BTSN - SRITREREESN R TAE - AR
REm HRE e AV DL G O (B B 1A 1
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HR SRR

T3 (200555 H8H ) - RIEWHEGRIREW T - BN - BIAR -

F17 (1947/1987) - hEBIAGEE - 29 @ B UL -

FRORfFFERE R NV (1993) o Bt 93-05- S ERIEES T - =L - R
FBFFERT -

2 3E (200943 H30H ) - ZIHEW
#  AOSHR °

PR (2011) o (EFERHEE R AT IR R 347 2 B 5 e S Sk il ) o
SCEEN o Mmnramess * 4(2) » 25-53 ©

BETE (2005) © EERECAREG#E « DEERHE R ANV FIEEMSE -
WEREEIIEERT] » 90 161-196 ©

PRGERE « T40%E - i () (2007)  SBIUERFIEDAIH AN - B
EHEMREE T/ OCEE (H420-423) « HEERRBURT -

FRICIE (2001)  ° FIERBEEEEIEEEWEI ) (R IE LGRS » BOT
EEATEIAE - 2L -

=B (20083 15H) - sgEEHE » NESCERZFIRIEY -
N Rliisd - SN0 -

mE# (52) (2008) - EEGEEEEE (JH{F : Li, Charles N. and Sandra A.
Thompson ) ° &L @ kG -

FER T (20135F9H ) - MBS - PR - SR 5 EEE4E
REWIER - BRSPS B R &R - 2L - BT EE R -
RIHE B - i (1983/1996) - ERIBAREERERE: - 2L«

KE -

ZIEY (2009) © SJLEBEIEF{EHRE < EIZ > 5(5) * 176-193 «

VYL Z R ERONE Seit T - B
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BFEWEM (1991) » EEAH T b o, ERRHEE OBWRN 2N
Y o BRSO HAGE ARl - 815 0 212«

HERS IO « FETEF (1965) o SURDFFE  1Ufl « FEzdy o

REL (2009) - HEEEZERIOBELTE (im0 - BRZF
KA

BRECE (2004) -« FHRRT & 2 F OFHE—BUERE N OF ST FRATFRE B
O EFERFRER N SN 2 — o 770X CFEBaI 2=
r—a Vimtk o B 0 113147 -

BRECE (2013a) ° n-gram D534 2> B R IZBHFRE O S 556 H O K% - §
ARFZENDHIFE (Vol. 9, pp. 117-128) ©

BRECE (2013b) ° JE L& DRI S A T-FERE B A D A X A JLIZ
T D50 — BIED OFRFRAE R 2 B — - HARGEHARSCE: » 394
90-114 °

THURE 7 (2004) » AHWEEICHIT 5 CEHSE LTORSDE
R—EEGE Y ORE, TR - T AR NOBE— o T
7 S b * 50 59-75 °

PEERIE - EAEE S - HEET (2001) o BB/ & FHERVE S 0 2 B
(BT 2 0H9E - GHE SRS (Vol. 23 No. 3 » 157-169) ©

PEERIL (2003) ° K E&FR O BN & FFRIES O SURIZEE T 25T
HIBFZE » GRS S (Vol. 24 No. 3 » 125-143) ©
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LARFM - RZIEA (1981) WPk - B« BEJafE -
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Frs

BIRDRE NSRRI NSRRI IER (B AL
. NS BN

PR = S Sz 3 o 7 H
N 3,130 2,944 2,803 3,047 2993 2,957 2,790
Vt 1,740 | 1,726 | 1,707 | 1,501 | 1,648 | 1,613 | 1,544

ADV 1,181 1,435 1,360 1,037 1,384 1,340 1,377
Vi 850 890 992 999 810 980 1,039

DET 608 521 606 590 647 677 692
M 389 342 368 395 382 373 409

NV 82 49 76 57 43 45 100
A 33 18 23 25 19 20 26
T 855 972 | 1,020 | 1,102 978 | 1,001 | 1,105
P 458 407 360 478 431 353 364
C 282 271 249 236 260 201 213

ASP 199 300 329 367 277 307 269

POST 162 122 107 161 124 113 124

At L NREEAE - EAARHE - MUTE (B - IFREE  VTithBhE - REh(E
(EEhEhE ~ EiE R IEhE B S ERE S - B - AR - 8
{ERBE B ~ 2B IREEEBIE R RGP EN  IRRE R E B R
EREENE A B ADVEREERF - BiFEaTE R - BhE R R - A
BlE ~ BlE  VIREIEN RIS - BIfEE Y8R AR Y8 5 DET
REGAER  FrEER ~ FEAUER - BEER 0 MREEF - NVERAF{LE
s ARIERRID &S ~ HIE A  TREENE « 55005 » PRI CREE
A 5 ASPRIFREIEAC 5 POST Fodfzan (40 FF ~ AURL) - FAMEARECY
FFEZFhtp:/ / ckipsvriis.sinica.edu.tw/
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Capital and Actor Networks: A Sociological
Analysis of the Translation and Circulation of
Mo Yan’s Red Sorghum

Baorong Wang

Since mainland Chinese writer Mo Yan won the Nobel Prize for Literature in October
2012, there have been many studies of his works in translation. American sinologist
Howard Goldblatt, Mo Yan’s primary English-language translator, has been the topic of
heated discussions in the Chinese media and in Chinese academic communities. Mo Yan’s
eatly masterpiece Hong Gaoliang Jiazu (Red Sorghum), first published by Viking Penguin in
1993 in Goldblatt’s masterful translation, has sold more than 20,000 copies without going
out of print, thanks in part to Zhang Yimou’s commercially successful film (1988) of the
same title based on the novel. In fact, Mo Yan’s winning of the Nobel Prize owes much
to the novel’s successful translation and circulation. While the past decade has witnessed
a “sociological turn” in Western translation studies with case studies of “translations
in the making,” we have not seen a sociological approach to the translation, circulation
and reception of Red Sorghunz; rather, we have gotten the usual analyses based on literary,
corpus-assisted or descriptive translation studies. Drawing on Pierre Bourdieu’s field
theory and Bruno Latour’s Actor-Network Theory, this article looks at how various
human and non-human actors—operating in a hypothesized American literary “field”—
interacted with each other, through the transformation of various forms of capital,
to create pre- and post-translation and circulation networks leading to the successful
production and circulation of Red Sorghum in the United States. The future implications
for the translation and circulation of Chinese literary works in the West are discussed in

the conclusion.
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=~ aes [ RTERR LS

201210 H » KEE(EREE RHIES " FHESIHE EZRFER - B
SRFTE ARG G ) SeXE s 2R B2 s - 1 figBls e ST R A 22
HAESLANSCI ARG 5 © BMER] (2012) Rk (RAH) #
X WBESEEEN T AENEDE, 0 "HEZESEREH
XM —h%s » H i PIEEER B 15 (Howard Goldblatt) Hx fy#8
. NHIBEHFRIMERESE (2013) HIFER - S - T RIEEK
ﬁ%{%%IEEﬁEDDJ ’ .731' ﬁzEIDZIKE'T&? ’ ﬂa%‘@ﬁ?TT ° ] Fﬁ:‘?‘p\jﬁ%
B ER TEEIR R - MR EF R A BRI (Goran
Malmqvist) A& ELIERIZE SR » KRIHEFERIKIE R S S (FiniIYNaER
A TIREWE - PEIEREM N AT REE AGE ST ERYME - 35
ERINATE - (55~ #7890 2013) EHDUE > DL LEBEEIE
B HEBRMERZENT SR RO RBETIEAR » BlEEHRF X
BZEL?E S EBREN I HEE NS ERE - IR - HEERE

REENEEGES  EEFmIEEEFEE  EREEZREEXER

Ijji{ﬁa o B IRfE20MHAC 70 RBAIG HEF SUNREEE - 2S5 MEN
ARORRE ~ ¥« Z20 % (L SUER S0 EEM » #iE R LB L RE R
R TARIHIHRBIERM  BRSCBZEFEWER - 5 (1996 H21) B
153 (Sparks, 2013) ZE#& » {EHTFEEF R E 2 AR BLTEIG » 3 E RSO

HEEP R B TG - AV SCEE R MFEEE S R20124F
RS T ERIE T ) (critical) © FEE - H19934E4h - BIE AT

(RLESRFEIE) (Red Sorghum, 1993) ~ (REFFEZIK) (1995) ~ (H
B) (2000) -~ (WAAUE) (2004) ~ (AEFEFES) (2008) - (1E

V1 E (AT AMR) 2012910 A 118 © % Rhttp://www.svenskaakademien.se/

en/the_nobel_prize_in_literature/laureates/mo_yan °
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HHD) (2013) FEE/NREHEFEM RN - * 192z FEENF
i IS SCRERE BN - RSB SR T R A HIIERR T
E K (noneconomic capital) * X FRBIMIE o BERFr SHAEE -

BEE (20100 H153) B (FLEREE) (1987FFIK - T ST

(FLE3R) ) NMERMEHER/NG 2t T REREN/ NG, - HE
TESTAER BT HARDL : Red Sorghum T EEMFTEEHE M ESEMS
R MATERE SR TSR, (T 2009 H47) - EEEH =
FEVES RS RS (A3 2011 H164—165) < K- fHE
FREZBESEMKINZE (IER) RERZE:

A FESIMER B T ik g E2EH[A 5 (sociological turn) * 2
HiR A A SR - BIZE TS ETRE (BITEE) A
s SEENEE—EEER - BIRMEEN SO B R E R
T — @& TR - NOEGEMFREES Y M T
ik g B2 MR IR (A0E&GL » 2001 5 ZELH » 2007 5 T
2007 3 EOEE » 2008) - LA RIBHLE IR — AL EFIFRZE (a0
Kung, 2009 ; PEEE] » 2013) - BEEMA - (FALER) BT ER
ZUERERLE (R BIERE ~ 21N - 2014) ~ S (BFUE » 2011 5
ACH > 2011) BRIILEIEEEE (Dong, 2013) TR AE LR AR EAIER -
EF#ET G 2R EAE - HREENWER - HiISHIE » BE
(Yan, 2013) SERECHY "85, 1 TEE B GO T8I
B E B IR I 22 A B B S IR 1B 7 B EE fi B B AT ST
B2 (4 B 5 At 75 IR B Al SRR O - IS BB EE (RLE3R) HRFEREY

" DAL, -

ARSLE R BB S R 32 6 - A# B (Pierre Bourdieu) HYE5 38 3

PRFELETESBEFL THMBRETM ) © % Lhip://wwwsvenskaakademien.se/en/the_
nobel_prize_in_literature/laureates/mo_yan/bio_nel2en ©



HARMATE H A5k 0y EE 39

(field theory) A4 - NIEE (Bruno Latour) T AT TEN# 18R H 3
(Actor-Network Theory — ANT) » B E& A7 F8 1T B & W1{r) 52 & A
LTRSS EATIE N - AR - RS - BRI TR EE (e
) EEBREENER  RREHEBRINEO S E M
HFRATEBER -

2\ ~ HEmHESE

T FEEt g2 (sociology of translation) i (T B B T 5T
EITEURAL o PR S R E A S T R (BATENE ) A
EEHE ST % AL BN Sl B E A - SEpl—(EEEA R E - FREERERIEG T
M (Wolf, 2010) » " PATaiRES — T R #ER i Fe 1 R IR I SR 73
BT o (T R (A S 2 (to depersonalize the translation) HRRE © |
(Buzelin, 2007, p. 142) LR (Buzelin, 2013, p. 187) f&H - HRIFAR#IE
MR =fant 2 R - E GRS B EE T ER - N EES
NBITTENE RS R A& S (N. Luhmann) B & AFELER (social systems
theory) JEMZ I 15% | B LHERIEZL I H Rt & 157 - (H2¥H
"it® | (social) FIEFE © M (societies) FHTTERER AR E RS -
H S BRI S AR - FeM " &AE % - MH I
NHHERE - ,°

s A AR DS - B T8I (field) ~ "B 4 (habitus)
"EA ) (capital) - HIKIE T BA H O BROEE LAY & 2R
(Bourdieu, 1993, p.162) * ZREFLIE VI Z{EIEEITTRE (agent) Z %
EIRAARER 24 Bourdieu and Wacquant, 1992, pp. 106-107)  ffil[E 38
Ry TEEZEEASRE ] R TTER ~ BUR ~ BRI  SCRIGIEE - R
FAREH "R | (field of power) » BIEA S EIE AR Tt &

PR XU A EHFRT X LR EXRERETERARRL
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FERE IR ZE © FR ~ XL -~ Fam® ~ XEEEHRITIASCE
B - R ESERER R EE A SULER - M58 BRI
KAt EASENE - FEETEERE PRI Bourdieu, 1993,
pp. 37-40) o * SIREEARRIT R E Z M F BRI R - R EHE
it TR - MEETRERIER - rEEIEE - BIEEBER
R FEHAF - BE > LIEMm St g afed - ZmedE - Al
s L E TR AT AR - R EI—E T AT REMIRHE o (system of
dispositions) (Bourdieu, 1990, p. 54) #1552 » [EEZEEE "t (b —
fETHEME | (a socialized subjectivity)(Bourdieu and Wacquant, 1992, p. 126) °
{IE B A 3538 2 s B (RS 1Y AL B B E - SOE G H BB 5
ffng 2 - °

{E#s et & 22 MR A A S E R - B 2B MER € S E
HIEFSRER) » BB SHY SH0AIAT » HEERB] SR ERIRIES
SR - ZHRRT - TS RS TEA o BHERAE
g B ERERSETTERA « 7288 - fdeisl © T EARRGEEAE
—{E%r S - BUsZ s BEERAE - MELEERTESE
FRRE(E ISR R + BRI SRS 288 BB AR - &
RIEVBE I FERBER - B SULER - it EERMFFRER -
Bourdieu,1997, p. 47) 18 LEE AT AT AL - FIATFRS I EA AT L IR
RBER » RO - (B2 T HP XAV ERE RIFRASEE A § (pp.
47, 53-54) o FEE AT EEEIRRCER - T G LUERRYE HEAL
ALEARTEE Bt & 22 A2 s - (EERRSE SR SULE

T TR e (TRAKRE S XA SR L FERAREAER
o ATAY o LB EAUIALT ALY 0 B LERES IR TR P R A R R o
S @AM LR (Simeoni, 1998) KA g 64735 - 32k T HIEYE A RL AT L
Fak TS84 JR I | (enforced submission) 74 A& £ X £ £FARR > o 4L EFEH o ARG
(2007 : 13) R34 > FHHE A IEWFEMS  SF RSP FEHFRTF - AXHEA

A Y HEE o
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R (AR ) s it & EATEE B AE Rt & F a2 TR A BERE (R & 6 55
(p. 47) 3 FFREAR (symbolic capital * XT# " REEA , ) BFE " #HE2H
MR — R ER | . 560) » TfREBIEL g =MPEE0
"{E%2 | (credit) Bourdieu, 1990, pp. 120) °

Wik B ZHESE (Gouanvic, 2002, p. 99) FifEHY @ Hid « [BE El
EAMARTTERMEAET ERENM T LE - W2 - &M "’
TE 1 (as if) BESCEGE - SESUWEER (BEEE) fE5EER
FHH - RTTROA B E OV E St RIS, - THEE S S EELL
HIH S SR EE IS -

TEIE MBS G (BEANT) BIIZfR201HFC80F A - fif [E
f3 ~ REXE - RFE (Michel Callon) FIFJ#) + 55 (John Law) fy T EBAELH
(Crawford, 2005, p. 1) * FZHER N AREME » ASCEEG T "1TEIFE | (actor)
T HEES ) (network) & RRREEZ OIS  FLERRE S ARy - DUERYTE &R
B NERTFL & TER | Tetdg, T AE, B TIENME
(non-human) —JC¥IIL » A8 G At & 5 - ARyt & 5 doE
EHES B SUK - IREY) (hybrids) FIEASEMurdoch, 1997) ©
fEan 0 FTEZEHERAEE (science in the making) FITTENE @ MamH 25
Ry NFE - HOFETR S [F F H RF RO e & - RIEIEte - "fTEE , —&
NMEFRAFHITENE (human actors) » HAEFRER « £ilr ~ EWHIEATERY
YIHE (objects) s M8 » TEEBELE R E LU T ERRIRPEE 2
{TEIE § (Latour, 2005, p. 71) ° RFEMREE : ANTRTIE(TEIE EAREE T
(indeterminacy) * " AIRER—THIAEE (enroll) ~ AL HAMITEIERIME ST -
B2 A EEE - FUFEEEIHSEHITT R A ) (Callon, 1999, p. 181) ;
ANTNEI TR B RIE R - 2 5 2 BRIE T B E WS TR T B AR
% 1 (network of relations) ° [LEEHY " MRS, ANE—fEF LAYt G
ECETHERS - RIEANT N @I 7Ent S oy am - hrEm s " 2
TEARAE AN L — R RR AT & F RS A B R (theory) » ANTHUEEIER
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7155 (ethnomethodology) R RH S —1E (At & AR ) 5
(Latour, 1999, p. 19) ° {TEIEHEPEZHEEZL TN « A BN TE)E EE5
B TH2 (heterogeneous engineering) WEEEAIRATRME : ITEIEHITTEIE (552
BRI RS - 1 B RE 5 B 3T 1E e B8 SRR SR (Law, 1987, pp.
113-114) » REEFRH + ANTZ DL os R e 0 e B - 2 AR it o {1E %
H%am - BETENE N TREE E e — T E) - 2T EEHgrs  HAih
TEIE I IESRE R - LESEREZTETTE) (Callon, 1999, p. 182) « {THEIFE
FIHEREE O R - RS ST B - (HR I AR TEIE M iRE
T8 -

SERATEC S R - TR T RS (AR ) A{A{ESE
HIPRIBE » A EE @ EER s HEEEE - RS &
NEGEPEEREAR - B - R SEEne e - (B2 ZHim
WEMTRAERREE - 53255 - B - BEENETEE - REEX
A~ mfEal - Bolr ~ BREIE A AEITENE - EoRREEW R ET RERE
FCHIBRERAERE o S EmATIE L - 1T EN B RS AR (R PT DA 2 -
FEEERE (Buzelin, 2005, p. 215) {ERIEEMF P iR Eem LEAE - HE1E
mfEh S SR A - e T EAMYEER (unexpected allies) °
Bogic (2010, p. 180) halk » ITEIE MR GRS A - REEERIEEI TR & 5
IR ER R A A AR - ILE T R EMFEEIT Ry A (translating agent) » 175
HITEIEZEESE - BN - ASCEE S8 5w 1T B & S
G AR > AN il Tl T ) (meso-macro analysis)
(Buzelin, 2013, p. 190) » FHERERRSEER - G FEMEZNE
i~ FiEk - (RLESR) EEEAF HERE - KRR - E8EN - HEX
ERESRE T RISUA | (paratexts) (Genette, 1997, pp. 12, 344) ~ HFRFEE
K MBS - TS ETE B AR EE AN E LS A T
{F » LA TR — (T B B RS R SE R 2 (RLERR) TEEBERYAE
FE R A8
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22~ (RLE3R) SREEAAR 2 B BRIt & 2250 My
RSB FHRE OS] - HRPXXCIREIELRES - H0E
THELE AT BT E - WEE SRR - RIADIK - F2EEER T H
—TETELAYZERE § » DATE RSO AR e i v p SO0 - A B e i 2
AL DEAE THMEFAEESRE ) TEBEREFNER (#
i - 2008 - H121) -~ FSCCRREFBIELZUFMAE - HREAE 2 A6
WG - BMEEY  EARTEIEEENMES AT  SEHOMESE (L
ER) EEBWAEERERRE  WROTETEES © (1) AHET
BE > OERFERES - BEEEC MRS eNE - JE%E - £
TEEMEeE - FIEA - BFEE  (2) IFABETHE - QRS
aEE (ALER) ~ /N (RLER) POk - H o 55~ Bi%
o MEEARE - BEE - ERERENESY - (LER) F3CTRRE
RRHTEAMERS - B2 B FEAE - WIS ] s R R R WA
S AR 2% R RS - BiE S MR RIE - B (FLER) ~ (fLE
) RESOR -~ FFEA  EBEAEE BRI - AE2HE (LS
) HIERRELEESZ -

» AR AT

PSS ER [ S RE TH 5 % - 7@ JREE AL (source culture) fiHIFIH
TReE AL (target culture) i ARIEEE - BTE—BIEBISZHEEEY) - 20K
BZ%EVJ%B'(HjH&Tifﬁézoiﬁfxﬂwfﬁﬁ%JJC%%?@JE’\DZQE%TT?E@ ° FHFSH
it 2R ERE S A FEIERTRE - HEEFOERTEE A - A
N RN AR (2 FEHE - 2012) - REEFEHIMESE (£
R ) BORIMER RS (A0 (PUilEac) B REE ) &l > mse
R R R s ) L < © BRI - BRI E SR S R Y - —

\

¢ Wimmer (2001, p. 71) & th » BeM T35 858 A — 4 " HUB K, (hunger for translation) °
mEBROIERFE T —F TR (translatlon blues) * & 3 Jk'lf'% L XACHAHE £ K An
o & E & (solipsism) FAT 0 ABA T ERIKKIFFER ) BRKERELMAEL
BREFE "o .
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ik 753 A B R MRS (translator-led network) A1 Hi B Bhifd
& (subvention network) ( MANEZEHIBINTHREERE ) (Kung, 2009, pp. 127-
128) o " EEIE (FLER) FtERI MR & et By - |
MARFER RS TR - °

(—) FIEERTVIAGHE RS R B

RBRITE) & R G - MRS R ITEV B A - (H2EE AT
BB EREEMTEIE - DUP R AR - 4TS ERERE T
EFESUASET R B IS S - fE—REIEH - B RN - iR
MEFERRERER - —2tECEE] 0 —EXAHE - (H2EEREF
o TRES EMIAYELER |, (E5]HKung, 2009, p. 128) ° HR (FLE3)
WL - B EIRE -

RA—MBEABHERZNNR A —F > BKRFT —0F
o BEETH (REHFEZIR)  RRBAERZETY -7 K
M A  RARE - TR AR BT RE AN
HPBAR  XAE - RAKR— T2 - AAEEBRLET - £
TEERAAR FH ER ARG EAE - R KRBT R A —
REMEFARE « KEM » BT ES 2R A —BEREER

" Kung (2009, p. 128) &4 : AMABFL L H@AB b - " FH AL REACHIATHH
St ZHGERTERL —ERFTE - ) SARRMARELT - L— Pk TRHE
H BJRAE BT S i e L AFRRERT E e AR - = mANTHR TS K @R
BABITIE -

Bk XA LR B R B 4E5E o plde 0 19974 0 ER BB AL ML EY
PEBRARIERFAZ MR E BRI RBARER - BAEIET LAY
BRI (ARERRKRTNR) (Rose, Rose, I Love You, <5 4o Yo 52 K 5 AL -
1998) » 1% XM EE GFRRX (AT L) Notes of a Desolate Man, 34 Ho 52 K 5
BEAE > 1999) (4Kung, 2009, pp. 129-131 5 %% 7% > 2013) -

SRR (2013) 0 ARBEXN T ERE - FHEF ISR
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Bayd (s ) - RERATRR RAS D KL T
T &REE (REHEIR) WHAZ AWt L - cef
AR - REERETR: " (REHFEIHK) ARTF
A B R AFRMEMAFRM - , (FRTE 2008) "

BEXHU EHRGHESHEE - BESEIE - Bl SCR1988FE X
BEfwtt > BfE TUIE TR TIERAM A o FORERE (R
HrrE B (AL (EZR L - 19889 ) - EEERIKIER
"HAEHCHERRERIN - BEREHEERE - RAEE AR K
BERRG | ) RERFEEZT - &K BESCRELRM (FLE%)

i (REFEIZR) >  EEHRREEE (5 %2003 H
234—236) ° {EANTAEEE > Wik i XEILL ~ B3 Ul
S (Weit) ~ (RLER) TCCRNES @ B TEEERE AR
S A RS - MR EERT ) IamE RS o MBS RBUREHGEIERT ¢ St
FRAVHERE B = E SO R BWIRIER S /N - 52 AR R & & AE
{ERUREIR ; B SCAKERIES /N T RETE) - ek TREEIR
NAEE 0 (REFEZIR) (FRIEATEITE & P AR iH 2 2 B
o SR RARFIAIRIEEE 5 & IREGHIEE - HRUSPIRENOE - & iy
WSSO S R —EEERN AT - (ER AR B S AR R
tr (EEEA) - IR HEESE > BT H S RARTRER - 0=
BRIRETEMAVEERK ;" B (EaTTEE 2R - (08 KA

WA —IRFHHT 0 BiEX (5 ASparks, 2013) £ T 0 e RFRE T — K TIRRITHL
9 ) (deeply affecting) 3t (& 2A (B¥E) ) L1987 » b e ¥ B RILIEFHF
HRIAE - WERA > HRBIN—EMA > MARESEFHEEERETH  LP ok
RS THABRMEAE —REFIRE - BREXEAZEE TR0 ER,  ARHET
THBET ) &tk - i Th o BRXBMETHBGIAMEE (REFEZIHK) -

HpEE T (1887 —1958) » iLERRITA > AP B FLFA 0 F e EAEE dAR (1909-1923)
FRBERA AT EE RFFAGIM AL (Fing, 2002) © FEAR I B R 2E o G4
TRARBITER o MET ARG EL Bt RTLANFRTA £
AT RREA &S A2 R T e B AN - (RS SRE A M IS A SO AR o

1
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g CrE ) (LER) - MERES RH/N ( TERAE—
{EZerE ) EBEELHPER TIRRIFFREAR - EETEEEIE
HIFERSEEAR - 2 ARG (B0 aaHE S - (2 6H & s SR E el T#l
i (fLEs) -

(=) BWIGEEEEERI R ASCER S8

ER (RLE%R) EERERL  FGEE - B UEEAL EafE S
RUEER R ESEAYPE I - A/ NEfilg 5 SRR 1B AU TP B R AN Rl s T 7
ASCERG R, - B S 939 HAT R SR BN - £ T AN ETEREHY 5 AN
VIRBREOBEEARE - (HREAEEE - WP EEER - TR
RT ) - 1962F > BiH XS INEEEE - ORIIZEEENE - &K
ARETHA > IRE BRI LB 2 B ERRE] " T RERiE EE X TR
ByAEar - FOEHEEREIZE - ERM THARE T S ANETTRE T
{5, - KREE TSRS - fhFE—(EREE = EH AL A L
FIgfihse TR ECEAEE TR, - RERIEE T SUE
B - Bk - BESGRIN - FIFIZEAE R EEE R Pl
Hrp~EE - RIKACEIRGIRATRR "85 A - [ERAA - Bk
SGEEE BIINILERBE - B RFEER AT 2 (Kai-yu Hsu) 58 SCHT
Jeik o B RERREE - LAY RNERPBERASCEREE R
AR o 1971 R SR > MEREIEC TR T TSUTERAE - REET
TrZHEE » KR LA ARER - B 5o — (L FE s SR I S G
BRGSO (SLAE L H A EER AR EE - 19745 - HK
SERET AR AL AP R AE AR SR SR 5L - T 224 - ASETEHER - W
R SRR EHAR -

12 E % % Hsiao Hung (Woodbridge, CT: Twayne Publishers, 1976) < ¥ A& (#f4c3+1%) 1979
1980 F A BB - BH AR B o AR M B A CEATH I BB - R4 (2008)
FoStalling (2014, pp. 1-3) °
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(FHALETE) AYRIH » S8 PHRESAYA R AR Z 2 B A 4R
EFRE - $EBEEEEYUR (Lupke » 2013 » Hol) 2 TEFE
i TElE , /Y TRIRTREEEZME ) - EEWEE REEE IR EE - IEF]
AT WHEE R SULER & - LA - HER
HXCHIHRBIERAR R EEEEEE S PR - KRB w2
T BIRYE TR U] BEE T AL mEASE TES - THERE—
REE  BERESTERT  HERENSEMIE - | 2FRE
KIEMESE  (Lingenfelter, 2007) ° (FHALFEE) HIbRIER - B G SCHIEERZE
W R o B NIRRT L T REE B - HEEEM
HA) ~ BHERCRIS PO H 2 2k o © 19795 - B2 Al A2 Rt HY
WG SCIEE A AL A E (AEES) 1 (MFRTE) - HEEEEE
FEEFEEFEUATRE o NIZFE (Pollard, 1981, p. 410) 38Ky : Ei% (MEEEM
) TONEYERE - i AR AR BEEEESCRIIE -, M A
B (Huters, 1981, p. 190) 5 : " EBEFRME S A - FR1ERE - K2
AT ERERE - o 0 THERE - LHEFLEER - ESGEE
REFBIFEST o o afDUHERR - (RS SRERA AL/ N - BINIESCE S
BEFETESH - FAEREEREENIRES - TREERASULER
L&A » Ry R BRI AE B 2 RS 2 T B R - 1 N
R BRI 2B E AR RS T —RegE it « 5

B BRAE (Yan, 2013 @ ix) 4§ » B K09 S H7 AR SR R 4T SEAR 1 B4 ROl R E S (L3t
BARGDNE) o A S KBRS TRAAX TRk fo BRI ) — & - LE9sF T
s RXGEFAET S HBTFERWF O LT RARIRME (£Sparks, 2013) ©

1 IR X “Indeed, it is not only accurate, but positively pleases at times as an example of
good writing in English.”

15 IR X 1 “The quality of the translation is admirable; it is clear, accurate and for the most
part captures the feel of the original. [...] at several points, particularly toward the beginning,
the English version reads better than the original.”

CEHRAEE  BARPHRARGTTARLEMFGME R AAARBE " TF
VB s % 45 - GEI A — ik B A (KRB HME) AHBEEMESE - ) (FAF#E
2009 * E51)
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—K » EEGrove bt B EE AR5 th#3E K e 22 (F R REAVAEIE (U0
EIGHIE) (Heavy Wings) ° B AREEI08HNIMEE N 1989FHEH - 25
EE AL - 7 SEESUE LR TERLEMEZ
(Lingenfelter, 2007) * {E L2 T AMGESIH

(=) PSR AR

ANTHEE GRSy - —EfTE & e 25 - A AT REM H Se i — 81T
B - M e T A T8 SRR - JLESEREZRITE) -
FHAS A 22 ERYTESERG S bt B R B i R [ - SO R GE
fE 5 AR AR TS  FRERt E R BRI R T RO R 2 S
iR - BN AR ESE A TR ARSI E A - (RLE3R) JGEAH
WRLZHT - B Ry REESE - BIRERATE S O R I e 2 HIF RS IR

EA - NI RERTH IR S IR - BT
(FLE3R) Jeagat HRERT - & MR A SREATAHL U R
F GRS AL AR - R~ Z5E AGREE R Rt B
fi o " ERTERATRIEREE © - PRI A SR
(AEE (FFREA) - mARHSUEEAR - i M 5B 2 5tk 2
VLT RAFETERGR (REEEA) o Kk - BR T/ NSRRI - fth R
TR FOREE B AR G - RS FRER - BiESOLHE T
WiRE TN —FE TRLES ) B/\AN - BUREE] T AN o W H EAE ST

VR B ESrARE CRARTF) (Publishers Weekh) 15 & > T SRR 6423 DRA P BHTITH
FRBR A EARRY — KRB FHERR P B IOER SR PR B
PABFE B RAERKAK o 4 (Goldblatt’s superb translation does credit to this work)
% R BHHEMEE ¢ htp://wwwamazon.com/Heavy-Wings-Jie-Zhang/dp/0802110398 e

SRR E (P R) WAKRME Nancy Ing) 154 X 63F » M1 The Execution of
Mayor Yin and Other Stories from the Great Proletarian Cultural Revolution * 1979 FEf Hu 22 AR K 5 1
WAL « B R FH AR (RKR) b B % CfBllen Yeungd 3 * #AE The Butchers Wife: A
Novel * 1986F % 411 3k 26 3 AL (North Point Press) $H AR ©
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rREFEMES - BER (ALS3R) MARSERJHEREHEE - B
GRS AR BTN AR " BB ERES /NG ) BIEBIZE AR
PafE s (RERIE /N F] (Viking Penguin) © ° R EH (GLE3R) BICEE
{H - [FIRF 19885 F iR AR [l 2 B AL KB R Z G A=Y - B E
aE/ NI I REE - EHITER SIS TER/DNSRRME
TV MR (EEE AR EES o SUEANRF - B R R
ERFEEZE (Amy Tan) HFEZEF RS T - M E CHYFRSHE A SEERL
(Sandra Dijkstra) /T HfG &5 - BRI RFREECEIERNGHR - HE X
FE LR E S PRI (22 AR ~ 3REE > 2008) © (EMHHE (AL
3g) HRGHEES T EIERE - R SENISEERAEE OO (iterary
agent) (Buzelin, 2005, p. 209) ° AJDAMERE » B SCEZRGE(E A Fe 2 HIFF
EEEANERL (FLER) BRFREAR - RIAEE R - R
HRAEEEA - BELER - R H SRyt & & AR R S
B o OGRS RISAEAL - NE B 8 SR L Rk JE B A S v
EA > DMEfRER B OIR AR - SRS © LR Bl SCE XA
HESIFESEER - BE R BB MEsErEl - LFEHGT
EFNEI N —HEEEER - * Bt - EBRBL - THZT &
NS JENFETEIENGIEAE) > (FLESR) AR CIERRE
i HWEBE e - BRI A\ E e RS T ERE -

Ve T ARG 0 AT & R M HRAE (Viking Press) © 1925 F Al s 2y 0 19755 A5 &
N E B o A KRR R G o AR E2006F 0 M R eg E R A B s AR L g A
(Abwtik (od ) RRATHER) > BS503R (The Pulitzer Prize for
Fiction) * 3 ABAE EMHEA - R A LB ZABRETHHEN M EHEETR
— B o L RAHET M http://www.us.penguingroup.com/static/ pages/publishers/adult/
viking.html °

2 The National Endowment for the Artsi% 23019655 - & 2B £ B Bl &6 — 845 = 4%
o B AR EAARAE R &R AR REAEEMAF - MR (B R) K
FHE2ZAE A 0 S AR (1994) MAEE £ "F#H 3 ) (Translator’s note) ©
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(P9) BB R R AR i

(RLE3R) WhEREimiE iR E A AR — » AL - (B
HIfE - il R E — R B N IB R AN - B KR E
TEFEE - MR ERFEE RS —— - H— : #EE6E - B RERTEA
RERME ~ MHFEE B AR R A R H N EEE - AR FOCE INEE - M
HEMEERA - fE—XFRF - BRFR - #E (RLE%) Wik -
BASCS5E(E T EREE ) (Orbach, 2012) « sBEEEH - HGE T EEDR
B 5 WRBfE8% Joseph S. M. Lau) ~ FLIFIL ~ REMER AL - * 5BE
BB AT &P ESIFEHMTH - BESHEK - BRIREN
JFSCRN A MR R 22 198707 » T2 SRR iy 2= k#1988 M 5 J#(F
FHRE SRR FESCE T — 22 ([F 5E) o HRRSEssZ
NEEERANGEEHE - B SCEGE " 780 @8 GE R RN
FER G MAEMENFE#EE (Goldblatt, 2000a, p. 23) » 35 H R
TR - B OB E AU SCHIRUE R (narrative register) * BIZKE A
it & RS )/ N N VIR R R B B B HIEE Y (RLE%)
REaaa (AMREEGE) - BRI EREM - SEFEHERIE - i
e - H—ERE T B R & A S0 7 5 s
HERYTESCE (Stalling, 2014, pp. 6-8)  H— @ fREEAYTTH B IGSCREH S E]
—{Eft T AR ) B9 - B E R AR R MR R S NGR o (T
ER) PRI R RA R R SRR TSR L 10 A GRISIF (Yan,
2013, p. 155) < IEEVE AR - MU REERE BN EL NS T2
AL JUER - B, HEETSNE - EREFER THREEE, A
®REMES - ENEERE "1’RME,) - BRET - i REAER
TESCARSERENE » N E AR DO FOCA A RS - BORERIR - 2SR
3o BMEARER S " EAEE L FCC# (S BT ) (Goldblatt, 2000a, p. 25) ©

PORARFEAMMEA L TFHE, -



AARRTE %68 5]

(R ERSRAE AT
(—) FEERMAIRRS BT

IR AT 30 O EL Y R BRI 2 R AN (RLE3R)
S ERSR NS HIERS IS NI4T - BBEE (Yan, 2013) #6HI - BINEIER (FI7
) WEAHS LE0E T ERRRISCRIRAL - BN T S
(simplification) * B BUE IR IF - (ELRIEBLFFE T (LAF EaaRs YL
SRR, - ERRERFIFNER - ROEENEES - L8
IS -

ST: Wi 3 ResA b 48 - X T — &ML R - ©F LA B — 4
AEIE  PEYEN  AAHYRE  EAFRFATEREE
o BB R EMAETE -

Kdmdn— & T RATR M KT RN, SHRE e
B BOARAL  BOAPFTH  RAE AR Z o AT AR A
B BREME R FRGHUR - A2 RIH WS - TR
ARG - ERLFREFRGY © BLT AR R
TR EAERET c LRTR D THARTHL - L
LA T IS ) RABAGE — B -

KA B B A RA TR ARAE —BLF %
o RA T BRI B R B R T L o B KA B e I 4K
o MR ERERTE RPPERBTXEE—T €fe—
KBEX SRR R - M REHE > WEAE LT EF 0 JIE
8 AN AL A MR T ERBHRY Bkt (XF
2007 » B116)
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TT: After cutting out the uncaged katydid, Grandma fashioned a plum-
blossomed deer. The deer, its head high and chest thrown out, has a
plum tree growing from its back as it wanders in search of a happy life,

free of care and worries, devoid of constraints.

Only Grandma would have had the audacity to place a plum tree on
the back of a deer. Whenever I see one of Grandma’s cutouts, my
admiration for her surges anew. If she could have become a writer, she
would have put many of her literary peers to shame. She was endowed
with the golden lips and jade teeth of genius. She said a katydid perched
on top of its cage, and that’s what it did; she said a plum tree grew from

the back of a deer, and that’s where it grew. (Mo Yan, 1994, p. 132)

EFIZESCFRRORE - BT — R T A, RO ETFYS - KiE
R SEKEH - BREEFRREIES LABEIHE - NI/ N2
BHEN—F - BEXETREERER L - SRNEESEELEE T T
g, W T ARENE, ZMrERTT
1 MIEREE B » KRBy E ) |y —4 - R —DIEZ ) BRAREE
MR - B RR R A R EE IR A R aREL - HH
WAL T3y, MASAIERARA K - BIRNEEE & - B SUikia%E
BT R R s GEEEM - K T BURRPL - BUAFTSE 5w -
T rrgEE ) — At AR -

2. ReteE R B - LB B2 fFREE - T —ERIER
FARREIE - B TR ) - R SE=EE ) T IRALA B AR
Hyer B AR ) JBINEEFREE - g -

3EEHRATES - APIFNTFRGERELENE - B SOriER
BH 0 " EE R o FE(E “its head high and chest thrown out” ; | #EEF
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HEFE ~ MR | S2(F “free of care and worties, devoid of constraints” °

4. BALRE bR eaEd - TR SRS, (Ui T e0EE ) ®
BB R R 27 FTa AR - BRIZ e — B A el SO RS - 5
IKEEE “She was endowed with the golden lips and jade teeth of genius”
SR HSEER -

5. BREFREANGNE - B RESCEERE )58 - HE s e MY S
A RSB R FOCHE B 8 2 i - ATRER SR B R R E T HALE - f1
e TEERESCEEERERAK . (MIEE B AR
HEFRRE AN EREAE - BAEREZED > F#(E “she would
have put many of her literary peers to shame” ©

DL ESHrERI - SREMEAIME AR T RE , (Ak

s~ 4fgEE) BT AGETE ) (FRsRE) - WFE SR T ERAITE T

(A1~ 2BE) - KM AR B AR o 7 SRR SRS A A
FREGIESEIETT T B AR R AR EALE S, - BB (RLm3g) NEAE A 23
= i e o e S A S

(=) ERkElRzzinte

AN (RLESR ) B AR A T B & i B E (F A S B A 7% R
B2l - EETHEAERE Ml B ((LaR) - (L&
) ESOOR ~ EFAMSESGEE -7

B (FLER) EEAHE R EEEEVEREER > HATSE
> HEREESCNES RIS ER - FAFTATEAREIEDN - EEE

2 “T love the tension between creativity and fidelity, even the inevitable compromises. [...] The
satisfaction of knowing I've faithfully served two constituencies keeps me happily turning
good, bad, and indifferent Chinese prose into readable, accessible, and — yes — even
marketable English books.” (Goldblatt, 2002)

P glaga (2012) wd 0 T AR LR RFM SN G0 AR 7 ah 3y =%
BUIAF B 0 Red Sorghum 121993 5F T TR ERFPELE—KREF -
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—AEFEENHENEE L E - (FE T EE EHEE B B AER kT
(Wimmer, 2001, p. 71) © 199344 H » #EF RS (FLE%) - ERlI—
#il - BT BEFRERER (ALS%R) AIDIREV NGRS E - thd RHIR
FHESHEEEL - RERT » TR ZEFHRERER T
FEE " ERF , - THEAT ERBEREFEEE G E TR
WAhEHEANTFE RN 788/ - 4 (EF ~ £3& » 2003 » EH236) 2008
Y] BECE T B SEEE (RLER) #HEE 715K
il T E TER (RE) BITIMEMLSG ) - R R/ NITEEEE
Fl—Eft TERGHET . (2R 0 2008) o HIEELATR - (FLER)
FEEAT] R E T SO B M E B IR ER - IR - & E R IR E
e AN AR A SEFAIIE 2

B M CBRER S RIFEE (FFRER) - EBRRKR TS
AT (HEEAR) -~ BEBRTROHEE (REELR) - BEIIH
B BB 25 - B P AL B 22 B B A A+ RIDTT O (RLE3R) » BES K
HAESE R KRB E - 175 (Bourdieu, 2008, p. 123) foky @ T HifR
PR RS R E HRAIFEREST » aefe T — SR R HAEE —E AL
£ (public existence) S HAl & VB BHNIEER - BE LHGERE "ELE , 17
Ry B E L (consecration) » BRI H BHIFFHRE AR (AIH AT
EMEHRIREAR) EEEGIEE L - mEL (. 130-131) F5H - HIRRRE
HIFFIRE AT DU T faiE & « IEARIFESE (antiquity) KA FEIFTTEMD -
iR (BREERIREAR) K B8 (A15%A 7S e
i Dl SCRAER I F R IS - ML EREER - NERRELR) - B
AT S (Z2REE19) 200 90F AR AIHE 5T MESE HE A It R ARIEE
FHFFRER - MEFIRBERNERERARES 35 W"ESTH
o AEREBRIEORESLE - itEEALCREHEE RN ERE
(HRRERITT ~ BERHRE ~ K82 - BEES) A ESEREMEE - 7
SREAHIEE G A EEEENGE - S REE T R
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FHEE - BN IR B SRR R —F R M sUE ST aaRI R 2
it - (RLE3R) BEAMFRIHEERE - S5 EREZMIE -
(RLEBR) AR Rt BHEsa BBy T S/ NR A — R
o BRBEEH-FRHRHR - T B E TR
EE, - THHERSEIAREERE R, - RIREEATE S T EIE
FEEREE (Ful) BE, (EF > £3& 02003 H262—263) ©
HR - HRPEEE S S BEARBEENEE A S SR (L
) BB - 2 SR E R EE AEFEENAGEENRE - B
WARTHEER - FFA—WARZE ARG ERSE - HEONE
JEASFIUEEETFHE ST Ew (A SRS R IR E AN
BIEREE I ESGEE IR - LEFEETH - MAF EEEE XL
R S I A RIS - T (FLEsR) RErEHE @ "% (I
) o Wl RESEEM RSB 52 - tANEREAE
B WSEE - HERD o RS EER SRS AR o - HAHEE
REK IO L MREARBEENR - o 3 TESWESEEA
EEFEENLE  REBEFNEENAE G - BET—&K - ¥ #EE
1989 LA/ NG (TR ) (The Joy Luck Club) 1E32 B SB35 i 72
DR o 19915E AR (HEHEZZE) (The Kitchen God's Wife) 5878 5B i (15
HEE - BAEEHET - (ER/NIFIME T (FLER) BIETE -

HREPTE TRE ) FARBETRBEXNHSFARGE > mALET  BEXNYE
ANBEEGA FBERADBHREFA - BREXEE - AL HRFH TR Hey L
VRN ERFRM G B A TRE 0 TREBHTRIEAENG 0 — M FERL
T (F)ReHERT o o (FRFHE 2009 A50)

% 3R Xt “Having read Red Sorghum, 1 believe Mo Yan deserves a place in world literature.
His imagery is astounding, sensual and visceral. His story is electrifying and epic. [...] I am
convinced this book will successfully leap over the international boundaries that many
translated works face.” (See “Spectacular reviews for Red Sorghum,” in Red Sorghum, Penguin,
1994). “Mo Yan’s voice will find its way into the heart of the American reader, just as Kundera

and Garcia Marquez have.” (See back cover in Red Sorghum, Penguin, 1994).
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TS S TEE R ZEONRIE R tLBBHR LR E R 1982 S 2
135S T IHZET - HEBFEEERAEERIRET - B XS —FR
EHEEBEG AT RS R R IATTEIE - R WIEERE T B KR
H SIS SRR RO R R EERE IR R B R R AT B - (R EIME
I (MER) RS RHRCE - RN (FLER) HEARHRK
EBE R TRIEFEE (2I7E8G » 1993) - NMERATESERANAISCE ]
7+ 1 B I B S AR AN RIS & - 7

TGRSR Ry SR KRBTSRI
Foibfr - B EARE RSB AE SRR AR - (FLE3) AERETT
HARR MR - MR RIBEEE BRI EEANFFRELR » 5
— VBN ERERETA 0 TR -BEOWE ) (FLER)
(2I1E84 > 2012) - Rtk EAMERE YRS R/ NS B IR - a0 -
Stabiner (1993) 1£ (VEI2HERF ) BREFHEH © T EENITSOEBE
AR FPIERTE IR R I FE SRS A S E ] - RIS ERE /NG - BN
T ESHEREEE - bR EE S AR EL - o (B HEH
REHD (1993) FFamiE © " —EPRERERYERE © oo (FLE3e) pyfdt 2o
R RS TREH SN AR A IE LT B2 -
2 <<‘l’*ﬂf/]7f§/§u/u>> EiF AKoenig (1993) DL CEFEYHLRE ) Rl » 8% (AL
) & TESHR - =T ERR RN EEANR ,  H

% B 3E21 ©

TR PSR R AEEAT RRABRL K 0 A MR TR AR LR E RN ESE RS - B
s BB B N A AR () RFRBME R - A A FEE 0y 5] o by
'% °

% 3 LR K ¢ “The author’s style is vibrant, alternating between lyrical passages and an
oddly conversational tone. This historical tale has a remarkable sense of immediacy and an
impressive scope.”

P 3R I “A masterful translation... The appearance of Red Sorghum is an important event
for English-language literature, one which bids well for the power and influence of Chinese
fiction in the 21st century.” (See “Spectacular reviews for Red Sorghum,” in Red Sorghum, Penguin,

1994).
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TEEEERCE ) AR T RIS, o TERHFSESEARLL
AL @BERDGHEZERRE « MMKEY © 5 Hampton (1993) 1
(AR HRERT) HfaH - EE—mRIEHRBISCE A » SN A
ZHED o RAET MR NG (RLEsR) SEA  FHEE : "
FEH PSS R il — (RO —(E3h 5 Rt a8 G -
Hamptonid f © " F&E R H N LB MFBE K EE ~ BFMAIZETHIR
Ok - kS IR IS TR AN - o 0 TSR PEE—H

A B E (RS R R (Y R AR > RO > AN A - ) &R
e - a e Mbse T EPERE iy Eipge T AR, - TRTEE

Z T T AR R T BIERA Ry RT R (L - T IR S e A AL
SEORERR B AN S S BB -

DA ESRIERF E TSt T AR R | RS - 7 SRR
FES/THBRRE (FHEAE) AR EES RERMEEEE
HIBHTE © &/TH (Kinkley, 1994) PR FIBRENECHE « " fEi2 5 B R
F20HAC RSN T - (RLER) EEERER AL > FIFRF G R R
FFEY o 20HATTOEAOR - PBICEYIR TR, THRE - (HERE
IR - (HE R TEAN R ARA T - 5B (FLER) #

3

LR K 1 “Mo Yan’s brutal and beautiful novel of China in the twenties and thirties. [...]
but here Mo Yan spares us nothing, [...] He fixes our attention on a series of exquisite images,
splashed with gore.”

ISR K ¢ “[.] the result can illuminate a time and place as it excites the imagination. Mo
Yan, a Chinese writer largely unknown outside the citcles of Beijing’s literati, achieves both
in Red Sorghum, |...] brilliantly and fondly re-creates this life with visceral writing that reeks of
gunpowder, blood and death. [...] On almost every page, the horror and humor of this brutal
and barbarous time are brought to life in graphic detail. [...] Mo Yan introduces Western
readers to the unfamiliar culture of provincial China through dozens of vivid characters — like
Five Monkeys Shan, Spotted Neck, Pocky Leng and Nine Dreams Cao. By the end, they and
Mo Yan have put Northeast Gaomi Township secutely on the map of world literature.”

2 3% X (Goldblatt, 2000b, pp. 327-328) 45t » B AT3k » KA LB FTARSH T
XACHR & R RFP XX PERI G ER AL THERAYR ) s9BmGERE B
o RS RE T EFAA R A B K P R T AR RT A IE XS
ek e
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ANEFIHBENENFE - 7 SR O ERAVRRE « KB R Rk
FFE

PTG EARETERYFEER (5 2) 22T RARKR
FRZIB OB —MEEHEHB LR AN R LT RIE DR
NERKEY  HUEARFNBEY  ERXLEZHRMESR

R+ BBIBE RS 0 e () 1T E L3
A ABARFNNR P TIEER B BEERS T2 s
T4#HWEIE | SHEBERWVETDEE o - NRER TR

ZIREETE ) MEBBANEH T LAZAHS ENE LR
oo e ARG ABFOETFF > e 2Ry e E ML
TAERTH S A2 F7dE (HE) BT PRk -

SSTHEIAERE ¢ T E AU AR - mhERAYMRS - SRR
BRI SR ~ B RO EAMIRECIES -

R NRPFESCRER (KLE3) ﬁ:{lél?kiéﬁﬁﬁb%%ﬂ‘ﬁéﬁﬁ
ER MR - iR L BRI - FERTEM (2 =OF
RAPBIGTATROEF R~ &T7 > MIE) -~ FFETE CEREE - RS
W FHEHREAEEL  BOREER) MAEROVBENESR - ©
[ BIRAPe T RE A IR A BRI PR s A AL - i ELRES B M MR AR T -
RS NRRERE AR RS 17 FBERE PR TG AN
E—RER R - B %a%ﬁﬁﬁ%%iTﬁ  (EEARIRE AR
HIEREHW S [FEHHY - - (RLESR) HTsg e ) HrEsE - Hil

33 Ak

e IIF X ¢ “Red Sorghum may be the best — surely it is the most startling — twentieth-century
Chinese novel yet to appear in English translation. Belatedly it fulfills the promise that seemed
to loom in Chinese literature’s future when it first ‘thawed out’ in the late 1970s but somehow
got lost in the decade after.”
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T Z It ANE AR » EHE AT RFEEAE (LSRR ) Se A E R
FITER - &R - (RLE3R) FLURTTEIER - (THEEIRE BRI E 1SS
i - e - M E IR N TR & E N TR A -

H—TH  BIFEREBERENEZEOLAIARZN - HEEFAHE
IR EERBZEE : "EERE ) (masterful translation) ( { B ARl R
TRERD) ) o TIERRBERUAYEES ) (sharp and effective translation) (Koenig,
1993) 5 " IEBAE A RAFESL ) (vibrant translation) (Hampton, 1993) 5 " &
B | (inspired translation) (Kinkley, 1994) ° i3 2L IFHFEREE &Y
TENGEEATE ARENE © FPamEnEl B B SULEAR (FEAGAMES
) MFFREAR (TSRS EEHAAEE) - SRS
BEAMFFIREAR  IREEAREEIE JETEN B SR - HAE R
MERSEE R EEN - EEEERNE - DLEEIHEREFFVAREFE
HIlarinE - Al EF M RERE G ENEE  EEARR I LT AR
i (EEZRENMHEREON) - WA R sOR - (B FrE
B IR SRS IR TS - MBI TREATRTNEA - AR (RALE3)
HISHE -

Hi (FLEsk) B X —EEENIEATETEIE - 198847 » REGE
HoE ~ Miw B = S A2/ NRAVER (RLER) EAPTER TS - ")
ST EONE R ANRIEE G » EMLZ BRI » 4 (Cohen, 1989) * &5
HIATFBRIE R BAFTR] (Brody, 2012)  BEREZFrHEIREE © 19884 5T
3SfEAAMRBI MR R BT T e REEE , - S EBRBIEERE T E i
8%, 1989 BB SEEHARBIFRERET T IRAEHHIE ) - 1990 R
TEEEZR GO EERAM - §% ¥ NEERZE ) NES R (L
=) I EHBIREE - 2 REEFREAR - FICRKEY (L5
) BIRFSEE A B R R RS AR R - e /N AR (R R Y

% R4 kB hitp://zh.wikipedia.org/wiki/%E7%BA%A2%EI%%ABY%98%E7%B2%B1
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HRERNAAE - H—  EFAIEERZZNMEN/NG - EHAR
(FLESR) FEAFFTE—FIIMER REERFZER - fla " RIME
R WHAEERZEM | (Stabiner, 1993) KB —HIEEES
T (RLERR) BRES AT FR/NRIEGE  RERHTEENENEY
W%f@ﬁ¢m<ﬂmm>ﬁ<mm@>mmmm1%3 EEEE
AR I E S VIR FLEBRANEEEY ((LER) TR
HEEEMEMES, © 4 (Perushek,1993) 5 T /NeRFEMAUIEE B BE A EY
FofR 2 EBIAFTEE] » oeeee RHE S S BEF =Y (FLE%R) - HiRE
INERHRET S ER R B E R E R A @I AR o ) (Kinkley, 1994) « H ¢
TEHERR S IE R BRI SCE - fREHETTA] - (RLE3R) IR (1994)
HH A% AT FyGail Belenson » HHEIMR A " REGEER (ALE3R) B
8 | (Film stills from Red Sorghum by Zhang Yimou) ° B4 53R /A-F -
FEREYEmAE - TREERE BEHEHHBERRL (F
EYRE) NELXTAEMAE R T RESEHEETHRE—E
KALAEHS - fFEVDBEINEN S T8 DEAE T - SEAEREER INE
[ - EARE T HHEERTE | (Chineseness) BEMIMZK » Bi@EEZHIEBA
FHREER - Bl M PEN S RRERE GG « T4
"RED SORGHUM | PRAIALE1fE H KRG » B EIERYRALICEG & AH
H o {FEH "MO YAN | HIERHBEERE T - BEE R —(eRE N
SRR SR AIMESR » i3t A\ BRI B8 B2 A PR T 43 h T SR e Y T R R {18 2
BRI « WA | AEHBE ARG - REMEEELEHN0LHR - E
JLE BT g ~ AU E BB ER A - AEHRG B ESGEENT
oo (KLERR) HREMEFATEERIRRESR - HIHE T/NR
PHERMERE - IR T - MAERDBMEN L E:E (REFEZ
H) (The Garlic Ballads, 1995) * & B X by " HARREEIRIEGEFTE)
ANy Al T—EHEHERF, (#2009 H4751) - EEHE > H
H—RIRAREE N B T BRI ST -

BEBHRE P INRALEEIEN S AR TFRERRL - BAEXEE > (RAFR) #R
MERAE > XRLAEREW  AEARGFF R ARXAELR "THAEHE, > "5
FoE ERLEAM, (5B 2008 H120) o
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Rtk o A e R R T E RN AT o WRETTE
e BRI A B (55 T Bt H 1Y oh SR G E AP S LA
Mo EGEE (B UheE  REFEE) MAGES (BphsXryk
B tg AL o MIRYIREIRLE B B o R SR AR
REA B S R T B A 2 B R R E (E AR KBt - Eot - B
R B L ISR B E AR EATT S - EEVPREGEER
A 5 #5%E BB (LER) WAREFREAHS  EEEFIA
AR e am ARSUEE AT SR E AT IES: - ALE S G = E# (ERY
NAIHE RESUEEATIFF R EATES: - ERRERERY - HifeGEE
Bt o iSEANSEEEEE (BatEEANEE)  hEEsEE
alEEEEER ; AR - W Dl (E e (AT BB B ERE S - B
SHIUEER (BEZHHAE REEE) MREER (EERHENE
aEEEATRRAIRA ) SZHEFIEFEREE T &k o EREEEE (B
w8 EEFIE - EEAE - ABEE) SoREEEETE (FLER) TS - %
LygHinyE - B-ltEEZREE NEETE - EREMERTNE
A EEREE L EAE - BRI AL AR E S EENEE -
RS L EEME RN EN2EE - WEHE AR
F o (RLE3R) HEEBEAR - SWER S PGEE T H R
B SHE{TEIE A E S E ARSI SR TR -

B~ i
ARG AT - 1FH DL SRR SO
F— o AR T B RS B R T MR
EMEAERE - B  JE TS EZBESEANE(LEAR - AR
SEE—(EITEIE S - RRILFESERA— I RS - il & B R R
Fuiefit T — oIS E R AR SE i LA, - BEZRE T
W aEam B RS UL (equivalence) FYRFFEHELR] - A BIAAM EE
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N2 e A am A RS LRIEE R (B0 Toury, 1995; Lefevere, 1992) HYR
SEM (determinism) fH[A] « T THREGEFEITEE - NMERERA
J R A A - 1 ELBARE T — AR B A SR, -

B mEsUbmsa s iim i B B RIE SR - — i Em A B
& T E AR A L B R A B - AWFSER - e AREE T
B EA  FETTH IR ECCET IR - BTSSR A
TERe AN E R ERERI T - BRTREREEEAETTEIA - S - &
ARSI R VRIS IR - SRR DA (S R E R I RE
H o FEEREALMES B - e M FENRERREE - ZMELE
5 NEREMR B TEIENEAEE » EAE TSR A TE)
Fir s B EAS IR - e EErh L FSE RS - AH9E
BT FE EEEATEEIMEE R S5 R (e MR
B (ERE) 8 - A8 AT BT W E MRS IR s i R A R - 3%
AN L E TR IR R E A - HEARGE (— Mg s
b~ ik~ FPREARRIFERD) TRE MFRETS I E A - KR 2
RIS Y L2 TENE AR A - EREER » it G EARFIRFRE
AR A EIRE R ERRAI R -

B= BB E ST MRS R REES KR
{RECEASEE - EP SOt E S RIERE B SCRIEE - mitE
EBE G Iz SO R AR BB AR - BRI R EERE
B WBHMIERE ASCESE, - B RIS EERIRAMEEM (R
BRSO NR )~ WIEEE GEEZ L IRESTHE) -~ MEEsRng (2
{LEAEFA(L ~ QB EEEHE) FE M - S EE N EE P S RS
FEF RN - FWEERER - BIERKE S 5w - mHEHES

(RLEBR ) RARMENE S H R <2 BB AR E IR & LR - # A KR
JhEMFCEGE - ARESHSUL - it g R E ATE R 2R
& FAEENIRIE - R Bl SRS - BiESUE R SGRAEEE
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HRERIUSHIRT) - DU B B 5 5 I RS B AR - i MR T Er
ZIEGBEEREEE - EEEERE -

B - EiESCEEE (RLER) B » ERE B ETE & EHE
ASELERAS T R AIRERS - (BRI AR A S A R R Al A i AR 3 R ST
NERAIECT (20 BB ) - > FAMVEEE RS TR R N pLe
NI JEANBTEN B IRE — SRR F AR R A RE AR - EH TR »
AR s i - AR RS B, A E A - Kt
FSIRTESE GEMABRIMETE) BHE—MEE - A (HE)
"EANE) ) IR ERIREEERRNR » ER R H AN AR
oA SURMERE - R T EBEE R R B - B sCAdESl - (EED
2 T EEERTEH VR AEM  EFERER/NRZ—, &
REEGRIRCE BRI - Mg (RLER) WIRE RS "l
BT ENBEEZRE - | (Goldblatt, 2000c, pp. 481, 483) H 1 T{H(H
g4 RpETHE - | BFFEGAZEDEES - Fik "A%, fEZENRE
ANEERIFESLE - —falhy » P ER R B RSl - BEAEHSTT
B WIRfRig s EE I RETR K - BEERFENREE (LT
2010 * H11) - B HFHE (REFEZHRK) - &E (fLaR) -
ARPMEIRAE - B2 GNE) FERRHEICERIE - SGRFERER
FRM R A T o B 2 A H AR TS TR oK« 7 AT B+ AR A s 2
BRI E R bR T F BB R E R, - AN TS HREE - DE
BEE O - = EAE IR G2 2 S R SR Y

6 GEB ) EFEAR20004F 4249 Arcade B ARAEEAT o B & X (4% Rlandreth, 2012) #E
P RAZEHFHIISH > o —EHBER T EN» XA —4 2R EEHRNIKE S
MFET A BEERERTRAHE -

T EER (4REE 2000 B46) 3B AERGEFEMT R T ERYRLEE
(B tES) | 2R B OIESEF8F e+ ek ¢ T HE &Ko m
Mo RFFRBREN B RAE LI AT RS R EE TRERMALAREE
e AEEBAR (GR) B RETHeid ) -



64 HEmk HEE HFoH

EMARRS - (HREEE NG IE S E - IFE  SFEEARGHH
ThE(EIFFRE AR IRM IR EREE - 2% - AF - &8 - K
fiRiit - MESE R R SO E LTS G EFT AR - B UERE IR RE - 2
YERDERIE L3y EER - HIY - EEEE - PUER T
AN - BIFEREFLFERE (FFRELR) - mEEINZ
o BRSO E A A RGRRE - LA DAHEET - S BIERA
S WhEES - MRS ANRERE T ER T okl B - IERHO
LB g - BRI —EAE ORERE LN e - H R B (R4
I o

etk ASCEY Ko A BlEEE 1 B R T S T8 & A BifG 0L
SO ARRIBGE R T - RNEEEH - 3 (KLs3g) BIph - 1)
FEE AT EN B RS S E R pIEG Sk - EEAEAE - B (AL
SR Ry INER PR S B E S WY B IR A - EE R U B R R
— (B IHEG] - 45 T FABEZL R - ARELER M LEJB A SO E S AR B PR
P FTREIHANLEE 2 AU T — L EE - (2R TR A RIRE
HARIEHISCFTREMETR - [EISFRHIRYZE - KEEMZ 85085 F HE R Y
BB SR NG B B SR - R B B R o Bh AR BB ThI R 5
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2013) - {HEREE AT R ZINBE R 5 R B S E R £
T BT - HERININE - BRI L N REEF R
HIERERN - AVAS S — RS SE B EET -
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On the Distortions in Studies of Fu Tung-hua in
Taiwan and Mainland China

Daphne Szu-ting Chang

Fu Tung-hua was an active left-wing literary figure and prolific translator in 1930s
China, one who translated a range of literary genres using various translation strategies.
After 1949, however, Mr. Fu was blamed for disseminating the ideology of capitalism in
mainland China with his Chinese translation of the Pulitzer-winning novel Gone with the
Wind. Thus his translation career was hindered, and his reputation was not restored until
the1980s. In the meantime, seventeen of Fu’s translations continued to be reprinted in
Taiwan, including Ars Poetica, The Odyssey, The liad, Paradise 1ost, Don Quixote, The Scarlet
Letter and Gone with the Wind, most of which were mainstream editions. Though Fu’s
contributions to Taiwan’s literary and intellectual world cannot be underestimated, his
name was and is not widely known because his works were published anonymously
or under false names for political reasons. This phenomenon has eclipsed his identity
as a translator and obstructed research, while the most influential analyses of his
translations tend to be marked by the above-mentioned political bias. Noting these
limitations on, and distortions of, interpretations of Mr. Fu’s work as a translator in
Taiwan and mainland China, this study aims to reconstruct his image through solid
archeological research, and to discuss his translation career from the perspective of
his background, training and status. Its goal is to analyze the connections between Fu’s
social background and the works he chose to translate, between his training and his
translation strategies, and between his status and the criticisms of his translations. It is
hoped that this analysis can shed new light on two criticisms in particular, the ones that

most seriously damaged Mr. Fu’s career.
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1 J& X ¢ (He takes a scroll from his bosom and reads :) /Pierrot. “He loves to-night who never
loved before; /Who ever loved, to-night shall love once more.” / T never loved! I know not
what love is. /T am so ignorant—but what is this?3¥ X 5] 4§ R ¥ () (1927) » H9 -

7 J& X+ A Warrior so bold, and a Virgin so bright/ Conversed, as They sat on the green: /They
gazed on each other with tender delight 7 X 51 A4 k¥ (%) (1925¢) * 1~

18 4% K AT A B9 William Cowper3e3E X 2% @ Muse make the man thy theme, for shrewdness
famed / And genius versatile, who far and wide / A Wand' rer, " FXF g RE GF)

(19292) > &1~

1 J& X+ Work! work! work! /While the cock is crowing aloof! /And work-work-work, /Till the
stars shine through the roof! 3 X 5] A4 R3¥E () (1929b) » H433 - e HBE K ~ ¥
WEEL ERF) - FIFRFL (ERY) -

% Jg 3Lt By this the storm grew loud apace, /The water-wraith was shrieking; /And in the scowl
of heaven each face/Grew dark as they were speaking. ¥ X 5| A 45 R¥#¥ (F) (19252) -
A1l - HAEAESAZFFES (Bikk) - ®ad GERaR) #3384 FFa: TH
TR B SIS AL MR o HSF AR HER (LERBA) HE - Xtw
FoRART ) o

21 g X ¢ With farmer Allan at the farm abode/William and Dora. William was his son, /And
she his niece. He often look’d at them,/And often thought “I’ll make them man and wife.” 3%
X3l aMR#E (%) (1925d) » Al-
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N2 BOCRRR A =R AL - 192361 (FE) (L'Oisean Blen) {E
s R 0 T BB O mEREALT 0 AT (ET R BRI
fike H EBAFIRRE - 5 7 192558 % - BULiER g - fla (W
EZEAIFER]) ("A Tragedy of Two Ambitions") » 32 3CH RLATARERAUE
) o T LB T S WA R N B B S 1 1 B BT FE R — (B A 1Y
BE o ) P 19274 SUEEALEE - S DIE RN E AR ST
PEFEEE - HICEEL 8 BRI EESCER I
A EREBCCEN R CERERE - AR MEEA EREA Bt - 61
19374 EENEERY (JERISC) - (HEEE T (2009) FFk T RUEE] %,
IREE: . (H9) - RIAEKEZHETE O BEE(LEE - f1a01948
F(ERER) 32 ¢« " EREENEFECUVER - BENECEMEE
R R S 28 I APPSRV R E — 1% - 1ERTMER A
Sl SOR R e N FHE BT e 4% - IBURER B A # 2
SRUUE - FRmHEZE T - 5 (HD)

FE ERTA - (FIRAY R SRIS A TA R AL  ASRBL » ME1940F B35
By (HD) Z2R0 0 2FEAL > HH - BEYERETEIL > flilScarlett
O’Harai% B "ESE , (H1) - Adanta®Wpl " 8EFE, (H1) - pie
EE TaT . (H560) - EEMESRS - HERBERIEAREERL
B WM EME L TREEEEE KA E#, (H3) -
Bt AR E - R E SN ERA EE LR 0 1950 0R e

P RiRSEIR S P B9 % UM KR W LRE T o A S AR 6 B A S B R
MR KT > TRESORMGER TS RS Rt R KB RER
XHBAL » | 5] 8 RIREE (1921) ©

N PR E HEAL R T T AN TR - TR TBALKSERI R ) R EFR X
8 TR X FARE R B F ey ®F A 51 A Mk (192167 A108) -

# J& X Peatls and other stones as rich and numerous as may be desired, provided that they do
not break the pure and candid harmony of the whole. % X 5] A 44 R ¥ (3#) (1923) » A3 -

# J& Xt The open casement which admitted the remoter sounds now brought the voice of
some one close at hand. 7 X 5] A4 R3¥ (%) (1925¢) * H108 -
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B~ R B R

R (RBE) BXFEIHEE - HIEEHATEE - 1930%H i
PAFENEAE AR - WA TEEE - LERE 0 1937 S Rl H
fiw - A THTHRERSCE 0 1947 BT SRTTHENE - 19494F1% 2
PG U PR - TR B R - A - fRIBIRAIEE (2013) MH5E &
i (R%E) NEEHBEIEEFERERH - RIS EES HE RS0
EAEENEER > T EREHALIEE THEL, o FHEEKE
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A ANEIMATRIRIEE N — 1 BB RN TIRE ) FE o (HE{EENE
A B ERF L TR BRI EE SR - o (H78)

R - R AR DA LB R 2R (%R AlEELIAE (R - 19334
10H - REMRLEE - 77 (EEVam) EFR (FRESN (K%
H) > - iR TEEARBIED - G - GREE  BEE%E 0 =
MR, (BE - 193320 H37) o RS | HEREAFRE
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FEDUHLFEMEN 2 N A SRR BIRTE - o (H36) ¥ WEamili iR
BESTET-E I fd B FEA Faa T2 - BRI R B S e H R

# Jf X% * The measure is English heroic verse without rhyme, as that of Homer in Greek
and of Virgil in Latin; thyme being no necessary adjunct or true ornament of poem or good
verse, in longer works especially, but that the invention of a barbarous age, to set off wretched
matter and lame meter;...
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i TR A F AR YD L LR R R REAR IR MGG - ARl -

fEre i (REEE) WRFRERER - URYEE— RSN
JURREE - " HAEAE B e A RURR DR H 3 A E A S AU ER PR B R
e (H38) PlIlFESCE—#F -T2 T751T  “while it pursues / things
unattempted yet in prose or thyme.” » {HEE(F © " ZBEF—EHTE /IR HH
BUASC » TERSECEE - o R IKTEfpursues#(E 1B ) AIFESCERERE -
W ERIEZE T Hpursue 2RI | sequorZ & » W5 [{EHG & (Horace) HY
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3 323 A vACharles Jervas#y 27 K 2% £ » Peter Anthony Motteux# AN K Z IR &
5 4 5 Jervas 69 #] i AR+ Motteux# 4% 3K MR AwJohn Ormsby#) RFF AR » HFF AR 4
# Ch. Furne® A = ¥ UM R3¥E (1939) -

g fE3IEAR P 0 — R William Cowperty &I FHEAR > =& Alexander Popeh &8 L F A
Z5%S. H. Butcherfo A. Lang® # L3 A » & BEG. H. Palmertg#FEAR « 41 R3¢
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(/2 E A H SCET > B4 “though darkness there might well / seem
twilight here” » ** {#3 " HEZ HRARET - TEOITRA=E - 77
BREEHHEE © "ITh EREDBEITROEE {6ADHDITHEE
720y 5 A “Such as in highest heav’n, arrayed in gold / Empyreal” * ; {8
i BRI - REEE KRS o B2 T HEARE
"GRRIBICBUIT 2L S FEDROEL D WD o
HERRWER - @REEAE () ELL (B AZEIE
R —FREKNIEY) (ERIOE - BRFHERE - FREHZATLAT
BFCORE I H S - [RAE =« ISR E Gy - SR
o WH— 7 -l F ARG S ERIEE - KRR
TARNGIERS - R T DI ER R R T IR B R R R
HE - RN T RICAHRE R - #eE H R R E o =

P RE (1933b) -

PRI —PBREEA S LT WA EERRXE-EEE 0 19245 R THERRXEN
EHF = 1927 AR o F B G (IA) MR EEEX -

¥ El BRI AN FH11-1247 »

6 5] B R XA F13-144T ©

THRAXYEE  TRBFOME > Pl —BEET I —EETAGHER  SABE
HIEFZA —F— Ry BAERZETHRROBERTIZTFRAAMT « FREREM
Bl 3B i AR A ke Blank VerseZk @ B3k AT dndE oy S 60 — 0% » — % T F R FR-FIRF
IRFR s FERT o KM A a5 6 o) 75k 3h 2 Hirm R kel - 5 51 A1 R
3% (1933b) -

BAERATAKRTEFN H LB A0 0 " e F E R A Blank Verse » 4L RAL IS -
e REREFEX > LA TGP RS i A Blank VerseFT & 84 T H4E 5 fE9RE
W7 EARMEXAF I IR M RRETFATR TR E AL LR
BRI AR | LT RO T HRAFLA T T WiTHFELAT B THELEFL
FRLEEY? ) BRREAEACREE S RAFFANTFRAT > AR LEE TRY
TEIFE g A ST B RO E AL R TS KA o | i BRHIHFTAES R
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RRERIAE o BRERIERRE o R RAIWIEEGEERGL - FR R SR
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191854 7 - il (RERRHYSCERE Foanan ) DUEGEYIR IR (BR)
Foll - ek 55 S 2 E B 5 P R B B - B L ET AT DA S
MR TS SGES - BRIFSCHAFEE » ANMERRY T HAZCER
HET.Z, » BECEW > BADGE - o (H305) FE11H > E5 MM
(1918) DAFEREARR Coril) 3% (5 HPBRZ/NGRA) - Bz
AEEINSL " MR BRE B A B B (Paul Samuel Reinsch) (GEER
BERNIBGEER) (Intellectnal and Political Currents in the Far Easl) — 2 AHEFF
MRiT - T RBIREME LHE TEEEE . 28 BRI ERE M
BE o " RRIR TEER ) RURBIMATRY T BREE - SESEMGENGRR B
HEFR R MR - AR R A ERIEE © HRX
He R A2 R E MG R TP RS T

Credit is also due Sin[sic] Chin-nan, a fellow provincial of Yen Fu, for
his admirable rendering into Chinese of the novels of Scott, Dickens,
Dumas, Hugo, and other Western writers. (Reinsch, 1911, p. 158)
FAL B E s 8 &4F ~ IKERT - Kb H - MRFEFIERY
NRFRFT X FELAHE  TARFY

CHRR XL TPBAGEAE R EHARERERA o AR A RKMATE - KR TMEK
i o mAAREE G TARBRAEEXL > GHELEE  EHBHHIALEL » fIGHGHE
B PTAER TR, Fed e RETEELER -, 518 EHF (1918) » H108 -

N BRMEAXPEEZEAR L EE ¢ " A The Chinese Reform Movement — & ° B
—BETEHEE-ASNTEE,) BHEAENRURGREE B TTEAYH -
AL AL B R R AR 2R dg 0 W3 T 35 £ B 690153 0 4eScott * Dumas * Hugo4 A8
ARG RR S0y o PRIMAGHAR  HAXE A B BRETH RO B - IR
B B X BB BGBEAITH WA XFORNACLEBMLE L -  REBRFXZETE
HARBAELA  ETRBZFEAFSFNEFENR D FTEARLAAREFELEN R
TEAEYR o F B T 2R — JE XA PT84 45 & Harriet Beecher Stowe * Rider Haggard * Hugo °
Scott * Bulwer Lytton * Conan Doyle * Jules Verne * Gaboriau * #A89/\38 ° % F 2§
MMCER TR ER ) BT EAENES -

LEXAHEHAFE
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Teaching Consecutive Interpretation Note-
Taking Strategies to Improve Taiwanese Senior
High School Students’ English Listening
Comprehension
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This study examined the effects of a consecutive interpretation note-taking strategy
(hereafter abbreviated as the CINT) on Taiwanese senior high school students” EFL
listening comprehension. Seventy students from two classes of a senior high school
in central Taiwan participated in the experiment. One class served as the experimental
group (n = 35), and the other as the control group (n = 35). The experiment lasted for
ten weeks and utilized TOEIC listening tests, CINT hand-outs, and pre-experiment
and post-experiment questionnaires. The ANOVA results revealed that, on average,
the experimental group showed significantly greater improvement in listening
comprehension than the control group, which meant that CINT instruction was
beneficial in boosting students’ listening proficiency. In general, subjects’ qualitative
responses corresponded to their quantitative results. Two pedagogical implications were
noted. First, CINT instruction should be incorporated into the curriculum to upgrade
students’ listening proficiency. Second, CINT could help learners stay focused and
serve as an external memory aid, but it may not be able to overcome the limitations
of the listener’s insufficient vocabulary and the speaker’s rapid rate of speech. Hence,
the design of the listening comprehension practices should be as diverse as possible to

meet each individual student’s needs.

Keywords: consecutive interpreting, note-taking strategy, listening strategy instruction,

TOEIC listening

Received: November 28, 2013; Revised: March 1, 2014; Accepted: July 3, 2014

Shih-yuan Hsiao, Teacher, National Taichung Home Economics & Commercial High School, E-mail:
benology0317@gmail.com

Feng-lan A. Chang, Associate Professor, National Changhua University of Education, E-mail:
annchang@cc.ncue.edu.tw



EE
%64 H=M (20149694 ) 107-150

L NEE T
ERER PRGBS Z N

WwAER  TRBH

AIFEETERATZ A CIFEERURNE (CINT) HEE b A GBI AR
B o iR R Ry rh I A h R P 70 R A - Horh—BIER B B
(35N) » S—HERBIAGH (350) - Rt & BE AR 2 2 B0 8bt - ME—22
BIAERS A B Bl 232 CINTHER. - SEREIRF 138 - W9t TR © 2 iedIHll
Br - B LIRRERCHE - BRETREE - ISR REDR - Tl A IR RTR
BRI T IR RS 2 R - AR - WlED RS T - |
Bl B RN IR - MR SERC SRS S s PR B T R B R T T
LR - B - BB EE R R - AREATIERER - MRS W
BEERCIRISRE R - BB B LSRRI A N G5 )
HEE - A GRIE Z T DT A RS IAERE - 55 > SERCIRIS e MR
TETIEECTET) - (B oo i B B A R fEnsE - B ) SRS YR FE R AT RERY 27T
b DAL T

Mt B FusE s FaRw  BRARRRE - FEEA

IR - 201311 828 H 5 (B2 1 201448381 H 5 257 1 20144FE7H3H

AR > Bl P K A6 E-mail: benology0317@gmail.com °

TR B L ALAR 5 RS &1 %%3d% » E-mail: annchang@cc.ncue.edu.tw ©

AR/ LT ERBEI0IFEAAB L HHRREERIALTHXLERR » RE
Z RHEH X8R -



Teaching Consecutive Interpretation Note-Taking Strategies 109

Introduction

Purpose of Study

Challenging as English listening is, it deserves a place of its own. Ironically,
English listening instruction has merited little classroom attention in Taiwan
(Chern, 2002). Since 1999, textbooks have been developed by commercial
publishers. Cutthroat competition compels them to design teaching materials
based on teachers’ needs and suggestions since they are often those who decide
which textbook(s) to adopt. Unfortunately, most Taiwanese English teachers are
still haunted by traditional ways of teaching. Therefore, the textbooks, boasting
communicative language teaching (CLT) principles, resemble a form-focused,
structure-oriented syllabus because they continue to focus mainly on reading and
writing. Teachers have no alternative but to leave listening instruction behind
and embrace the grammar-based, exam-oriented teaching. Motivated by such
stalemate, this study attempts to venture a way of teaching to facilitate listening
comprehension — consecutive interpreting note-taking (CINT) conventionally
used by professional interpreters.

Liu (2008) defined CINT as a note-taking style which aims to convey
the most message visually by using effectively the limited space of paper with
unspecific languages or symbols. She identified four features — immediacy,
flexibility, contextuality, and disposability — distinguishing the CINT from
general note-taking. The CINT features immediacy because the interpreter has
to render the input as soon as the speaker finishes speaking; however, general
note-takers need not interpret the text. The immediacy issue challenges students
of listening comprehension because they are required to answer questions

immediately after the recording is finished. General note-taking tends to record
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the speech in the specific language used in the listening input (Liu, 2008).
However, the CINT is much more flexible in adopting abbreviations, figurative
symbols, scientific symbols, and mother-tongue symbols. Contextuality can
also serve the purpose of helping students to decode the input from contexts.
Furthermore, unlike general note-taking, the CINT is formed section by section.
Each section usually represents a complete message by itself. Last, general note-
taking is adopted for future use in most cases; nonetheless, the CINT is for
interpreting on the spot, instead of for future review.

The nature of note-taking has much to do with the indirect mode of
listening strategies (Oxford, 1990). Meta-cognitively, note-takers evaluate the
listening input and organize the message logically. Affectively, note-takers’
confidence in listening may be heightened, while their anxiety reduced. Socially,
discussion of the notes increases the interactions among learners, thereby
facilitating cooperative learning. Therefore, note-taking strategies are closely
connected with listening strategies. This implies that a combination of the two
may be beneficial to language learning.

The application of general note-taking to listening comprehension, so far,
has been well studied and the findings are promising (e.g. Zheng, 1995; Lin,
2005; Hayati & Jalilifar, 2009). However, empirical research on the CINT remains
deficient. The major benefit of note-taking lies in overcoming the limitation
of short-term memory. Can the CINT, which works so well for professionals,
also assist senior high school students in English listening comprehension? This

study addresses two questions:

1. Does the CINT training effectively help the learners to improve their
listening performance?
2. According to participants’ listening and note-taking experience, how do

senior high school students perceive the CINT instruction?
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This study ventured a training method, which may shed some light on
how to improve learners’ proficiency in English listening comprehension. The

significance lies in proffering a pedagogical guide for both teachers and learners.

Literature Review

Listening comprehension and note-taking have been studied for decades;
however, they are often investigated as separate entities. Researchers found
something in common and ventured to treat it as an interdisciplinary subject
(Carrell, 2007). However, studies concerning both listening comprehension and
note-taking are scarce.

The effect of note-taking is often underestimated. Helgesen, Brown, and
Smith (1996) indicated that listeners connected the speech with related thoughts
and mentally replayed the scene through reviewing their notes so as to reinforce
both comprehension and memory of the content. A later study conducted
by Davis and Hult (1997) supported the same viewpoint with similar results.
Reviewing notes not only intensified listeners’ long-term memory, but also
involved them more in personal level about the subject matter (Piolat, Olive,
& Kellogg, 2005). One can consider note-taking as a learning tool as it helps
deepen levels of listening comprehension and reconstruct the input in a more
comprehensible way (Faber, Morris, & Lieberman, 2000; Boscolo & Mason,
2001).

Hale and Courtney (1991) proposed an opposite view about note-
taking and listening comprehension. Using a multiple-choice questionnaire, they
surveyed undergraduate and graduate international students’ reactions to the
opportunity to take notes and their previous note-taking experience regarding

TOEFL listening comprehension section, particularly the short monologues.
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Their results showed: (1) Allowing students to take notes had little effect on their
performance, and (2) urging students to take notes radically undermined their
performance. The researchers concluded that TOEFL listening comprehension
test was designed with minimal demand on memory, so note-taking did not
produce a marked effective function.

Furthermore, Hale and Courtney (1994) extended their research to
indicate three reasons regarding the incompetence of note-taking. First, if the
speech rate was above the listenet’s comprehension ability, this incongruence
was likely to make the listener give up multitasking. Second, note-taking may
help retain incoming messages, but once the listening input went beyond the
listenet’s ability, it was no use taking notes anymore. Third, if the input was
too professional or unfamiliar, listeners with less prior knowledge could fail, no
matter they mastered note-taking or not.

In 2005, Lin conducted an experiment with 70 EFL junior high school
students as subjects for four months, exploring if note-taking helped enhance
listening comprehension. The results suggested that teachers should allow
students to listen to the content repeatedly, lecture on the listening text after
testing, and guide them how to take notes.

Kobayashi (2005, 2006) categorized the note-taking instructions of 33
different studies of the past three decades into six distinct steps in note-taking

training:

1. Pre-training of note-taking skills or strategies.

2. Giving verbal instructions to employ a particular note-taking strategy.

3. Providing framework notes at the beginning of class.

4. Pre-training of note-reviewing skills or strategies.

5. Giving verbal instructions to employ a particular note-reviewing strategy.
6. Complementing personal notes with instructot’s notes at the time of

later review.
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Hayati and Jalilifar (2009) examined the effect of Cornell Method (hereafter
abbreviated as the CM) of note-taking in listening comprehension. CM is a
systematic note-taking format for organizing information. The format is divided
into three major parts: note-taking column on the right, a question/key word
column on the left, and a summary section at the bottom (“Cornell Method”,
n.d.). Sixty English-major undergraduates were randomly divided into three
groups: CM note-takers, uninstructed note-takers, and no note. They took a
simulated TOEFL, and the results indicated that although the CM at first may
seem cumbersome, the mastery of it was conducive to listening comprehension.

Tsai and Wu (2010) instructed 108 students explicitly to investigate the
effects of CM and note-taking language (English vs. Chinese) on Taiwanese
college students’ English listening comprehension for short conversations and
long lectures. Results revealed that explicit note-taking instruction influenced
significantly the listening comprehension of both types of texts, regardless of
English or Chinese used for taking notes. The study confirmed the essentiality
of explicit, sustained note-taking instruction. It also indirectly suggested that
EFL students’ native language (in this case, Chinese) became relatively inefficient
to analyze information delivered in English.

The above-mentioned findings enlightened this experiment. Several
modifications were implemented to fine-tune the CINT experiment. First, Hale
and Courtney (1991) noted that taking notes impeded listening performance
because TOEFL was designed with minimal demand on memory so that note-
taking wielded little influence. Hence, the fourth part (i.e., short talks) of the
TOEIC was adopted for the present study. It is longer and, thus, suitable
for investigating the effect of note-taking. They also suggested that listening
breakdown stemmed mainly from listeners’ comprehension ability, limited short-

term memory, and familiarity of materials (1994). Thus, the inputs were made as
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comprehensible to the participants as feasible.

Second, note-taking strategy could be regarded as a learning tool because
it deepened the level of listening comprehension utilizing visual symbols (Faber,
Mortis, & Lieberman, 2000; Boscolo & Mason, 2001). The present study shared
the same faith in visual symbols. The CINT handouts were designed with
abbreviations, math/science symbols, mother tongue symbols, and figurative
symbols.

Third, Hayati and Jalilifar (2009) maintained that Cornell Method (CM)
was beneficial to listening comprehension, but not flexible enough to expand
its symbolic readability. The CINT is more flexible compared to CM. For
example, CM note-takers usually jot notes in their native languages in three fixed
sections — keywords, notes, and summary. On the contrary, the CINT, featuring
its iconic symbols and a zig-zag pattern, gives note-takers more leeway to encode
the input.

Fourth, Tsai and Wu (2010) found that students’ native language was
inefficient to analyse information delivered in English. They recommended
explicit instruction on note-taking skills. Therefore, the participants in the
present study were given explicit instruction on note-taking skills. They were
also encouraged to utilize any form of linguistic symbols to achieve their best.

In addition to the above modifications, previous findings also helped the
formation of the present experiment. First, Lin (2005) noted that teachers
should grant students listening to the same content repeatedly, lecture on the
listening text after testing, and guide them how to take notes. Thus, except
for the pre-test and the post-test, the participants were allowed to listen to the
material more than once. The instructor guided them mostly by demonstrations
instead of lectures because the latter were more about doing reading activities

than practicing note-taking and listening. Second, reviewing notes involved
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students more personally in the note-taking strategy; consequently, intensified
their long-term memory (Piolat, Olive, & Kellogg, 2005). As a result, note-
reviews were integrated into the teaching process. Third, Kobayashi (2005, 2000)
proposed six note-taking methods, such as pre-training of note-taking skills or
strategies. These principles were also incorporated into the instructions.

In summary, one can have confidence to say that note-taking facilitates
language learning, but whether or not it has a positive effect or a long-term
impact awaits further investigation. The CINT is never an easy task. At first,
learners find it challenging to handle two tasks simultaneously due to their poor
attention distribution. With repeated practice, learners succeed in taking eligible
notes. Although most studies held a positive attitude toward note-taking strategy,
these studies were oriented to conventional note-taking methods. Efficient and
effective as the CINT is, this study is seeking to fill the void in research on the

CINT and English listening comprehension.

Method

Participants

Seventy senior high school students (42 males and 28 females; with a mean age
of 16.3 years) in central Taiwan participated in this study. They were from two
classes (35 students from each), forming the treatment group and the control
group respectively. On average, they have been learning English for 9.4 years.
None of them have lived overseas. None have taken the TOEIC, while 44
(62.86%) of them have passed at least the basic level of the GEPT.
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Instrumentation

The instruments were made up of a pre-experiment questionnaire (Appendix 1),
a pre-test and a post-test (ETS, 2007), CI note-taking handouts (Appendix 2),
a post-experiment questionnaire (Appendix 3), and ten TOEIC listening mock
tests in short talks (Kwon, 2010).

Pre-experiment questionnaire. The pre-experiment questionnaire comprised
two parts; the first part was dedicated to the participants’ personal background,
while the second part the listening difficulties that the learners may confront so

as to alert them to the potential problems.

Pre-test. The pre-test was conducted to examine the homogeneity between
groups. Both the pre-test and the post-test come from New TOEIC Official
Test-Preparation Guide issued by Educational Testing Service (ETS) in 2007.
The participants took the fourth part of the new TOEIC listening test. The
fourth part, short talks, made up of thirty multiple-choice questions, was long
enough to urge listeners to capitalize on note-taking to break the limits of short-
term memory. Hach short talk ranged in length from 110 words to 190 words
and was presented on commercially available tape at a rate of around 110 words

per minute (ETS, 2007).

Post-test. The post-test was adopted to compare with the participants’
performance in the pre-test to address the research questions. When
constructing the pre-test and the post-test, the equivalency was the primary
concern; therefore, the two tests were controlled to be as similar as possible in

terms of difficulty, question numbers, time limit, etc.
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Post-experiment questionnaire. The questionnaire included two parts. Part A
entailed sixteen five-point Likert-scale questions regarding participants’ listening
and note-taking experience. Part B presented two open-ended questions for the
participants to describe the changes on their listening comprehension ability and

the effect of the CINT (Appendix 3).

Ten TOEIC mock tests in short talks. Ten TOEIC mock tests in short talks
were adopted for note-taking instruction in listening comprehension. These
mock tests were chosen from Kwon’s (2010) testbook because of its speech
rate, diverse accents, and sufficient exercises. TOEIC was selected mainly
as an experimental tool to investigate the effect of the CINT on listening
comprehension, rather than to challenge its examination regulation that no note-

taking is allowed.

CI Note-taking & Handouts

Liu (2008) demonstrated the efficacy of the CINT with an excerpt of a speech

on Clinton’s economic plan.

What I want to talk about or try to talk about here is Clinton’s economic
plan. But again, as I have already said, I do not want to discuss it in any
great economic detail. There are a couple of reasons for this, I guess.
First of all, because I could not, even if I wanted to. And secondly, if 1
did, this would certainly become a very boring exercise indeed. We do
not want to listen to a lot of facts and figures just yet. But what I would
like to do here is to talk about it from an everyman point of view. 1
mean, from an ordinary citizen’s point of view and what perhaps is my

own ordinary man point of view’s understanding of the plan [...]. (p.114)
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This excerpt is a typical example of redundancy. Liu transformed it into a

set of meaning-based symbols (p. 123):

1%
CA'H ton

zp

X detar/

4,

<° /ar/‘:,'?
/X SHact
/10

but «
as /}}{A

Figure 1. Liu’s notes of an excerpt on Clinton’s economic plan

Basically, the economic plan was abbreviated to “EP.” In addition, she drew
a crossed-out ear followed by words of “fact” and an abbreviated version of
“number” (no) to chunk the sentence “We do not want to listen to a lot of facts
and figures just yet.” Such figurative symbols could also be seen in the image
of a citcle with two vertical dots inside to signify the concept of “viewpoint.”
Furthermore, she used mathematic symbols to encode the causal relationship
and to arrange the notes in order. In this case, the 128-word speech was reduced
to 19 words and symbols. Clearly, the CINT method is economic and efficient
once mastered.

The handouts were designed to facilitate the note-taking instruction,

rendering the participants more efficient in learning note-taking. The treatment
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group received the participant-version handouts with blanks to fill in to keep
them focus on the lecture.

The handouts were designed from three perspectives. First, concerning the
format, Cornell Method developed by Walter Pauk (2001) was selected because
of its widely-used layout for recording and reviewing notes. Nevertheless, the
CM format may seem cumbersome for demanding TOEIC listening tasks and
thus some modification was necessary. For instance, the summary section was
obliterated. Moreover, different from the CM, the CINT transformed the cue
column into a connector section (column B in Figure 2), in which participants
can jot down linguistic connectors, such as transitional words. The adapted
format of the CINT is illustrated below. Column A refers to note-taking area
used to record the listening input concisely with the CINT symbols. Column B

is to jot down transitional connectors to make the notes more logical.

I .. S
>
™

A

Figure 2. Modified format of the CINT (Source: Compiled by the authors)
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Second, symbols frequently used in international conferences were
another credit to the handouts. Key words and abbreviated information serve
as substantial tools in CI note-taking. The former refers to the words that carry
essential information by means of shortened sentences, omissions of function
words, retention of content words, word order shift, intercultural symbols, etc.
As for the latter, abbreviating input is achieved by omitting endings, vowels,
and double letters, using only the first or first two letters of certain words,
using symbols to replace certain words, using acronyms, and so on (Reima Al-
Jarf, 2011). For instance, the names of organizations are often jotted down
in acronyms. The UN. is for the United Nations. Mathematical abbreviations
are quite common in CINT. “>” is symbolic of “more than,” whereas “<”
“less than.” Furthermore, certain creative abbreviations are specific to CI. For
instance, “W3” is an abbreviated version of the World Wide Web. Moreover, the
CINT is so versatile that it encodes the tense delicately. For example, “OKd”
and “OKII” represent the meaning of “agreed” and “will agree,” respectively.
These key words and abbreviations constituted a great portion of the CINT.
Finally, a professional interpreter instructed the author, who developed a list
of CI note-taking symbols inclusive of the aforementioned skills and, more
distinctively, simplified Chinese characters and graphic symbols to meet
the needs of Taiwanese senior high school listeners. For example, “H” is a

simplified Chinese character signifying “open” (Appendix 2).

Procedures

The schema of the experimental procedures is represented by the flowchart
shown in Figure 3. Although the control group differs from the treatment group
in the adoption of CINT intervention, during the intervention period, the

former was exposed to the same listening materials as the latter to ensure the
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equality of listening exposure. Additionally, the ten-week schedule of tasks for

both groups is listed in Table 1.

1. Pre-experiment Briefing

!

[ 2. Pre-test ]
3. Control Group 4. Treatment Group

| |

The Same Listening Exposure CI Note-taking Instruction

| |

[ 5. Post-test ]

!

[ 6. Questionnaire Filling ]

! }

[ End of Experiment ]

Figure 3. Flowchart of experimental procedure (Source: Compiled by the

authors)
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Table 1
Schedule of Tasks
Time The Control Group The Treatment Group
Week 1 Briefing and filling in the pre- Briefing and filling in the pre-
experiment questionnaire experiment questionnaire
Taking the pre-test Taking the pre-test
Week 2 Practicing the first half of Set 1 Instruction on the CINT
Practicing the first half of Set 1
Week 3 Practicing the second half of Set1 Instruction on the CINT
Practicing the second half of Set 1
Week 4 Practicing Set 2 Practicing Set 2
Week 5  Practicing Set 3 Practicing Set 3
Week 6 Practicing Set 4 Practicing Set 4
Week 7 Practicing Set 5, 6 Practicing Set 5, 6
Week 8  Practicing Set 7, 8 Practicing Set 7, 8
Week 9 Practicing Set 9, 10 Practicing Set 9, 10
Week 10 Taking the post-test Taking the post-test

Filling in the questionnaire

Note. Compiled by the authors

Pre-experiment briefing. All participants were given a questionnaire to fill in
their personal information and prior learning experience. They were informed

that anyone who skips class would be disqualified from the study.

Pre-test. The pre-test was administered to assess participants’ a priori English
listening comprehension ability. They were required to answer thirty multiple-
choice listening comprehension questions. Just as the real TOEIC, the talks were

spoken only once, and they had one hour to complete the test.

Control group. The control group did not receive any note-taking instruction;
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however, they were well-informed that note-taking was allowed during the
listening exercises. They completed the identical TOEIC exercises scheduled
for the treatment group to maintain the same listening exposure. Their lessons
followed a traditional protocol: The teacher played the listening material,
students answered the questions, the teacher checked their answers, gave

feedback, and replayed the material if necessary.

Treatment group. The treatment group went through a ten-week experiment,
including an eight-week training course (16 hours in total), and a two-week
period for the briefing, questionnaire-filling, pre-test, and post-test. In terms of
the eight-week training course, the first two weeks were designed to teach the
participants the CINT system while demonstrating the flexibility and creativity
of note-taking styles. Then, each of the next six weekly two-hour sessions
followed the format described in Figure 4. Based on classroom observations,
patticipants had begun to show their “mastery” of the CINT since the fourth

week of the experiment.

CI note-taking symbol demonstration ]

|

key words presentation ]

[ 1* listening & taking notes J

A

[ answering comprehension questions ]

!

[ answer checking, text elaboration, and ]
notes discussion

[ ond listening & refining notes ]

Figure 4. The CINT instruction cycle (Source: Compiled by the authors)
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Post-test. The post-test was to assess all participants’ a posteriori listening
proficiency. Except for the content, the post-test was equivalent to the pre-test

and the materials used in the training period.

Questionnaire filling. The treatment group was given the post-experiment

questionnaire (Appendix 3) to reflect on their note-taking experience.

Data Analysis

Data collected include the pre-test scores, the post-test scores, and the post-

experiment questionnaire.

Scores of the pre-test and post-test. The pre-test and post-test each had 30
questions. Participants’ scotes are the percentages of correct answers rounded
to two decimal points. For example, if a participant answered 20 out of 30
questions correctly, his or her score is 66.67. This experiment followed a
conventional pre-test/post-test design and a 2 X 2 repeated-measures ANOVA
(with one between-subject and one within-subject factors) was adopted to
analyze the scores. The between-subject factor (GROUP) contained two levels:
treatment group and control group; the within-subject factor (TEST) had two
levels: pre-test and post-test. This ANOVA design examined three effects: (1)
The GROUP (between-subject) effect examined the overall performance of the
two groups; (2) The TEST (within-subject) effect compared the pre-test and
post-test results; (3) The TEST X GROUP interaction (within-subject) effect
which is the main focus of this analysis regarding whether or not the note-taking

training improved the participants’ listening comprehension.
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The post-experiment questionnaire. The underlying learning experience from
the questionnaire was analyzed qualitatively, on which pedagogical implications

wetre based.

Result and Discussion

Description of the Participants

The descriptive statistics of the pre-test scores of the two groups are
summarized in Table 2. Although the mean score of the control group (46.38) is
slightly higher than that of the treatment group (45.90), a non-significant t-test
result [t(68) = 0.13, p = 0.8980] indicated the two mean pre-test scores are not
statistically different. Thus, the treatment and control groups were considered

homogeneous in their performance on the pre-test.

Table 2
Descriptive Statistics of Pre-test Scores
Group Mean Std. Deviation Minimum Maximum
Treatment 45.90 15.43 16.67 83.33
Control 46.38 15.73 16.67 90.00

Note, Compiled by the authors

The participants’ responses on the four biographical items: self-evaluation
of listening proficiency, significance of listening in language learning, willingness
to improve listening proficiency, and average exposure to English listening input

per week, are summarized in Table 3.
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Table 3
Four Aspects of the Participants’ Status Quo and Attitude toward Listening (%)

Self-evaluation of Listening Proficiency

Very Good Good Average Bad Very Bad
0 11.43 47.14 30.00 11.43
Significance of Listening in L.anguage Learning
Very Important Important Average Not Important  Not Important
at All
30.00 65.71 1.43 2.86 0
Willingness to Improve listening Proficiency
Very High High Average Low Very Low
18.57 51.43 27.14 2.86 0
Average Exposure to English Listening
0 Hour Within 1 Hour 1-3 Hours 3-5 Hours Over 5 Hours
8.57 57.14 25.71 8.57 0

Note, Compiled by the authors

Table 3 revealed an interesting scenario. First, none of the participants
considered their listening proficiency “very good,” and about 42% self-
evaluated as “bad” or “very bad.” This confession of medioctity may manifest
participants’ lack in self-confidence. Second, over 95% of the participants
attached great significance to listening skill by checking “very important” or
“important.” Third, less than 3% of the participants were unwilling to enhance
their listening proficiency. Fourth, less than 9% of the participants exposed
themselves to English listening for over three hours per week, which is far from
satisfactory. This embarrassing phenomenon corresponded to the powerless
learning scenario in Taiwan and made an inconvenient truth that participants
had to face.

In order to recognize the difficulty hindering listening comprehension, the
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patticipants were asked to check “Yes” or “No” on 24 factors listed in the pre-
experiment questionnaire. The results are presented in Table 4. Using 70% of
“Yes” responses as the criterion, six major difficulties were identified: statements
(3), (7), (13), (14), (16), and (18). Among these difficulties, the CINT was
assumed to overcome them, particularly for statements (7), (13), and (18). This
portion of the questionnaire was intended to draw participants’ awareness on
their own strength and weakness in listening comprehension, so that they could

notice the changes after the experiment.

Table 4
Summary of the Participants’ Listening Difficulties
Statements Yes (%) No (%)
(1) I feel very nervous. 4286  57.14
(2) I am not familiar with grammar. 5429 4571
(3) 1 have insufficient vocabulary. 97.14 2.86
(4) I cannot make a distinction between words. 1429  85.71
(5) I cannot recognize the stress of words. 3143  68.57
(6) I can make a distinction between words, but fail to chunk them  60.00  40.00
meaningfully.

(7) I am familiar with the words, but fail to recall them. 94.29 5.71
(8) I have difficulty concentrating. 3571  064.29
(9) T have difficulty concentrating at first, so I miss the first 5143  48.57

listening section.

(10) I concentrate too much on the first listening section, so I miss  55.71  44.29
the listening later.

(11) I cannot understand the first section, so I miss the listening 4143 5857
later.

(12) I cannot keep in mind what I have just heard. 30.00  70.00

(13) 1 feel that the listening text is too long; 7429 2571

(14) I feel that the listening text has no sufficient pause. 72.86  27.14

(continued)
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Table 4
Summary of the Participants’ Listening Difficulties (continued)
Statements Yes (%) No (%)

(15) I feel that the listening text is too short to develop main ideas.  28.57  71.43
(16) I am not familiar with the listening subject. 78.57 2143
(17) I am not interested in the listening subject. 4571 54.29
(18) 1 fail to keep up with the speech rate. 70.00  30.00
(19) I am not used to the speaket’s enunciation. 62.806  37.14
(20) T am not used to the speaket’s intonation. 30.00  70.00
(21) I am not used to the speaket’s accent. 62.86
(22) 1 have no chance to listen again. 4286  57.14
(23) I count on listening only, without any visual aids. 4143  58.57
(24) 1 have limited exposure to English listening. 68.57 31.43

Note, Compiled by the authors

Quantitative Results of the First Research Question

The first research question: Does the CINT training effectively help the learners
to improve their listening performance?
The means and standard deviations of the pre-test and the post-test scores

are presented in Table 5, followed by the ANOVA result summarized in Table 6.

Table 5

Means and Standard Deviations (in Parentheses) of the Pre-test and the Post-test

Treatment Group  Control Group

Pre-test 45.90 46.38 46.14
(15.43) (15.73) (15.47)

Post-test 58.67 48.25 53.48
(14.60) (14.72) (15.46)

Total 52.29 47.33 49.81
(16.24) (15.15) (15.84)

Note. Compiled by the authors
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Table 6
ANOVA Results of the Experiment
Source SS df MS F p
Between-subject
Group 858.41 1 858.41 2.43 0.1235
Error 24003.17 68 352.99
Within-subject
Test 1882.22 1 1882.22 18.01 < 0.0001
Test X Group  1031.43 1 1031.43 9.87 0.0025
Error 7108.57 68 104.54
Total 34883.80 139

Note. Compiled by the authors

In this analysis, the focus is the within-subject effects. The Test effect
is statistically significant [F(1, 68) = 18.01, p< 0.0001]. Specifically, for both
groups combined, the mean post-test score (53.48) is higher than that of the
pre-test score (46.14). To answer the first research question about the effect
of the note-taking, the statistically significant Test X Group interaction effect
[F(1, 68) = 9.87, p = 0.0025] is the main focus. As shown in Figure 5, the
improvement of the mean score for the treatment group is larger than that for
the control group. The average improvement for the control group is about
2% while that for the treatment group is 12.76%. Simply stated, although both
groups made progress, the treatment group made statistically greater progress
than the control group. The above result may be partly from repeated training
or over-exposure to the TOEIC exercises, the huge leap of the treatment group
implied the effectiveness of the note-taking instruction, especially when the
control group was also exposed to the same materials. In other words, the CINT
instruction did have a positive effect on senior high school students’ listening

comprehension.
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Figure 5. Test X Group interaction (Source: Compiled by the authors)

Qualitative Results of the Second Research Question

The second research question: According to the patticipants’ listening and
note-taking experience, how do senior high school students perceive the CINT

instruction?

experiment questionnaire (Appendix 3). The following analyses focused on
eight major statements. They were chosen because of their deep relation to the

overall effectiveness and the typical CINT features, such as factors regarding

There were sixteen five-point Likert-scale statements listed in the post-

concentration and memory.
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The analyses of the eight major statements.

Table 7

The First Statement: Takingnotes Helped Me to Answer the Questions Better

Frequency Percent  Cumulative ~Cumulative
Frequency Percent
Strongly Agree 4 11.43 4 11.43
Agree 26 74.29 30 85.71
Neither Agree Nor Disagree 5 14.29 35 100.00

Note. Compiled by the authors

Most participants (85.71%) confirmed the value of note-taking in helping
them answer the questions while none denied its effect (Table 7). This pattern
may reflect how the CINT built the participants’ self-confidence in answering
questions. The post-test result also supported that they answered questions

bettet.

Table 8
The Third Statement: 1aking Notes Helped Me to Concentrate on the Talks

Frequency Percent  Cumulative ~Cumulative
Frequency Percent
Strongly Agree 8 22.86 8 22.86
Agree 19 54.29 27 77.14
Neither Agree Nor Disagree 6 17.14 33 94.29
Disagree 2 5.71 35 100.00

Note, Compiled by the authors
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The “concentration” factor is crucial in this study as note-taking requires
participants to be far more focused in tasks than before. The more concentrated
they were, the better they might perform. Twenty-seven (77.14%) participants

agreed to this concentrating effect of the CINT (Table 8).

Table 9
The Fifth Statement: Takingnotes Helped Me to Remember the Information in the Talks
Frequency Percent Cumulative  Cumulative
Frequency Percent
Strongly Agree 13 37.14 13 37.14
Agtee 18 51.43 31 88.57
Neither Agree Nor Disagree 4 11.43 35 100.00

Note, Compiled by the authors

The responses are central to this study because the CINT features the
advantage of using an external memory aid. As expected, most participants
(88.57%) confirmed the value of the CINT in helping them “breach” the
limitation of short-term memory (Table 9). Additionally, 37.14% of the
patticipants “strongly agree” with this statement, which meant that they deeply

believed in the effect of the CINT.

Table 10
The Sixcth Statement: Taking Notes Helped Me to Organize the Information
Frequency Percent  Cumulative ~Cumulative
Frequency Percent
Strongly Agree 6 17.14 6 17.14
Agree 20 57.14 26 74.29
Neither Agree Nor Disagree 9 25.71 35 100.00

Note. Compiled by the authors



Teaching Consecutive Interpretation Note-Taking Strategies 133

Most participants (74.29%) thought highly of the CINT (Table 10). This
note-taking technique helped them organize the complex listening task with its
figurative symbols and flexible format. In this way, participants may regard the

CINT as a tool to organize information in future tests.

Table 11
The Seventh Statenent: I Felt More at Ease When I Could Take Notes than When I Could Not

Frequency Percent  Cumulative ~Cumulative
Frequency Percent
Strongly Agree 6 17.14 6 17.14
Agree 9 25.71 15 42.86
Neither Agree Nor Disagree 11 31.43 26 74.29
Disagree 8 22.86 34 97.14
Strongly Disagree 1 2.86 35 100.00

Note, Compiled by the authors

Responses to this statement were diverse. It is the only item with responses
ranging from “strongly agree” to “strongly disagree” (Table 11). The pattern
indicated that the note-taking experience differed from person to person. The
incongruence may arise from different levels of mastery of the CINT. It may
also result from how well the participants could overcome their anxiety during

the pressing task.
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Table 12
The Tenth Statement: The Questions Were about Things I Had Written in My Notes

Frequency Percent Cumulative  Cumulative
Frequency Percent
Strongly Agree 2 5.71 2 5.71
Agtee 23 65.71 25 71.43
Neither Agree Nor Disagree 6 17.14 31 88.57
Disagree 4 11.43 35 100.00

Note. Compiled by the authors

The crux is the connection between the notes and the questions. Logically,
if the notes taken have much to do with the questions, the participants are
more likely to land on desirable answers. The ability to connect the note to the
questions reveals the participants’ prowess of catching transient but crucial
keywords. Most participants (71.43%) agreed that they had experienced the
connection, symbolic of the positive effect of the CINT (Table 12).

Table 13
The Eleventh Statement: 1aking Notes Helped Me with Details such as Names and Dates
Frequency Percent  Cumulative ~Cumulative
Frequency Percent
Strongly Agree 20 57.14 20 57.14
Agree 14 40.00 34 97.14
Neither Agree Nor Disagree 1 2.86 35 100.00

Note. Compiled by the authors

Almost all participants (97.14%) recognized the advantage of the CINT

to keep record of details such as names and dates (Table 13). The result is so
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overwhelmingly positive that the CINT actually compensated the participants’
dependency on short-term memory. This improvement will help them answer

detail-oriented questions.

Table 14
The Sixcteenth Statement: 1 Believe that the CIN'T Can Enhance My Listening Comprebension

Frequency Percent Cumulative  Cumulative
Frequency Percent
Strongly Agree 14 40.00 14 40.00
Agree 20 57.14 34 97.14
Neither Agree Nor Disagree 1 2.86 35 100.00

Note, Compiled by the authors

The CINT is a complex skill. However, almost all participants (97.14%)
admitted that the CINT was helpful in improving their listening comprehension
(Table 14). This finding urged the public to look on the positive side of the
CINT. The rationales were threefold. First, the participants had confidence in
their own learning ability. Second, they had confidence in the CINT. Third, the
best scenario was the combination of both confidences. No matter which factor
dominated, most participants more or less shared faith in the CINT.

The analyses of the two open-ended questions. The first open-ended
question: Do you feel any changes on your listening comprehension ability after
the experiment; if yes, what is the change? If no, why?

Despite of sporadic negative feedback, most participants were full
of praises for the CINT. There are three aspects of positive feedback:
concentrating, memorizing, and pinpointing. However, two aspects of negative
feedback were also noted: vocabulary and speed.

Most participants asserted that their listening comprehension was enhanced
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thanks to the improvement on concentration, memory, and pinpointing main
ideas and details. The results were not surprising because these three aspects

wetre the characteristics of the CINT.

1. Concentration: “The level of my concentration is significantly improved
(T18).” “I can focus on the listening longer than before, get less
netrvous, and cool down to think about the questions (1T22).”

2. Memory: “I have a short memory span, so I need the help of notes (I8).”
“Without note-taking, I forget about the listening text even if I can
remember it for a moment (T16).”

3. Pinpointing: “Although it was hard to listen and write simultaneously,
I could catch the key words through note-taking (T6).” “I may not
be professional enough to jot down everything, but I am capable of

recording a part of important sentences regarding time and names

quickly (17).”

In this regard, these three CINT characteristics could be considered a
part of meta-cognitive strategies applied to listening comprehension. The
effectiveness of meta-cognitive strategies had been already validated in literature
(e.g., Wang, 2002; Chen, 2005; Lin, 2006; Huang, 2008; Hung, 2010).

Conversely, some participants reflected that they suffered from stumbling
the meanings of unfamiliar words and failing to keep up with the speech rate
of the talks. The problem intensified when these two difficulties intertwined.
Students with the lower proficiency may reverse to their “comfortable” way if

the difficulty level reached certain threshold.

1. Vocabulary problem: “I recognized so few words that I could not chunk
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them into meaningful passages (T5).” “It was a matter of vocabulary,
which had nothing to do with my listening proficiency (134).”

2. Speech rate: “The talks were too fast for me to keep up with (117).”
“Sometimes I missed many messages when I was struggling to figure out
the corresponding symbols. Maybe I did not practice the CINT enough
(128).”

The second open-ended question: Would it be helpful if teachers integrate
CI note-taking strategies into language teaching and learning? Why?

Almost all participants considered the CINT helpful, with only one
arguing, “Although note-taking helped me jot down the main ideas of a passage,
I still felt little change in my proficiency of English listening, speaking, reading,
and writing (T17).”

The rest of the participants recapitulated the advantages of the CINT to
support their positive feedback on the CINT effect. However, two insightful
statements were observed: “The CINT does not work for everyone. Learners
can try it and choose the best way to listen for themselves (T21).” “I don’t think
listening proficiency can be improved only by listening repeatedly. Listening
strategies are essential (T26).” Besides, a “fun” factor also emerged from the

b3

responses: “I found the fun of listening through note-taking (T15).” “Actually

the CINT was fun because it made me concentrated (123).”

Comparison with Previous Studies

The results contradicted Hale and Courtney’s (1991, 1994) claim that note-
taking had little effect on listening comprehension. However, their explanations

on the incompetence of note-taking were echoed (Table 15).
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Table 15
Comparison with Hale and Courtney’s Claims on the Incompetence of Note-taking (1994)

Claim 1: If the speech rate is beyond the listeners’ level, they will stop multitasking
and turn to listen exclusively.

The responses from the present experiment:

72.86% of the participants maintained: “I felt that the listening text did not have
sufficient pauses.”

70.00% of the patticipants confessed: “T failed to keep up with the speech rate.”
“The talk was too fast for me to keep up with (T17).”

“Sometimes I missed many messages when I was struggling to figure out the
cortesponding symbols. Maybe I did not practice the CINT enough (128).”

Claim 2: Even if note-taking assists short-term memory, it is useless unless the
listener decodes the auditory data first.

The responses from the present experiment:

97.14% of the patticipants asserted: “I had insufficient vocabulary.”
“Sometimes I got lost, maybe it was about my poot vocabulary (T15).”
“It was a matter of vocabulary, which had nothing to do with my listening

proficiency (134).”

Claim 3: Listeners cannot listen well if the content is too professional ot too
unfamiliar.

The responses from the present experiment:

94.29% of the participants stated: “T was familiar with the words, but failed to
recall them.”

78.57% of the participants argued: “T was not familiar with the listening subject.”

Note. Compiled by the authors

The participants’ responses listed above revealed four major problems in
adopting the CINT — speech rate, multi-tasking, vocabulary, and background
knowledge. However, there are three potential solutions. First, instructors
may have a playback for students to keep up with the speech rate. Second,

an introduction of keywords will help students dwindle the effect of poor
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vocabulary or background knowledge. Third, instructors may conduct easier
trials to warm up students’ multi-tasking mechanism. With all these nuts and
bolts in mind, a better instruction can be formulated.

Their responses concerning the gap between school training and listening
learning echoed with Lin’s (2005) two suggestions: (1) Teachers need to give
feedback to learners as soon as the listening task is finished; (2) note-taking
strategies need to be taught explicitly. Tsai and Wu (2010) held the same attitude
toward the essentiality of the explicit instruction. Education authorities should
incorporate note-taking into the curriculum (Ornstein, 1994; Bakunas & Holley,
2001). These suggestions were reinforced by this study. Nevertheless, they are
not practical enough to trigger any change. On one hand, the current tight
school schedule has little time left for cultivating learning habits. Further, how
can we expect a teacher without a note-taking habit to teach it? Against all odds,
the CINT is still recommended. A devoted teacher can master the skills through
self-study or on-job training. Besides, the CINT requires fluency of languages
and a creative mind. Thus, this note-taking technique should be taught to senior
students, despite that this habit could be nurtured much eatrlier.

Regarding the teaching process, the CINT is similar to Kobayashi’s (2005,
2000) categorization of note-taking method. Both systems stress the significance
of pre-training, explicit instruction, organized format, note-taking and reviewing
strategies. However, knowing what to use is one thing, but understanding how
to practice is another. Given the same scenario, teachers with different teaching
styles are very likely to result in different outcomes, let alone students’ diverse
learning styles. Yet, these steps of note-taking training process are still beneficial.
First, pre-training activates learners’ schemata and reduces their anxiety. Second,
explicit instruction helps them clarify their thoughts and delivers constructive

feedback. If listening materials are too difficult, teachers can simplify the task.
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Third, organized format serves as a visual aid to organize the message. Fourth,
note-taking and reviewing strategies deepen the learning and nurture learners’
meta-cognitive abilities.

In summary, the results of the present study are in line with the findings
of other research concerning the positive effect of note-taking on listening
comprehension (Helgesen, Brown, & Smith, 1996; Davis & Hult, 1997; Faber,
Morris, & Lieberman, 2000; Boscolo & Mason, 2001; Piolat, Olive, & Kellogg,
2005). Nonetheless, Tsai and Wu (2010), in a CM experiment, managed to
figure out the interplay of language factors, that is, English and Chinese. They
maintained that when undergoing English listening tasks, note-taking language
should coincide with the language of auditory input. Their conclusion is
inconsistent with the current findings. The CINT utilized simplified Chinese
characters and symbols, and they were proven recording fleeting messages
effectively. Indirectly, the adoption of diverse elements from other languages
or domains may open a window for learners to appreciate other cultures.
Morteovet, the CINT elicits an individual’s creativity to “encode” and “decode”
the message. The appreciation of other cultures and cultivation of creativity are

among the ultimate goals of the current Taiwanese curriculum.

Pedagogical Implications

The CINT, a strategy-based approach, revolves around the process rather
than the product of listening. By implication, teachers should be more aware of
the listening process, obtain more information about their students’ difficulties,
and ultimately remedy the situation. As for learners, they should be coached
systematically in order to achieve desirable results. Highly individualized note-
taking symbols could be difficult for high school students to learn systematically.

However, this note-taking habit can be cultivated through teachers’ explicit
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encouragement as demonstrated during the experiment. Also, students could
be motivated to apply this strategy to other subjects which rely on using iconic
symbols to memorize facts, such as history or geography.

Participants’ overwhelming positive responses provided evidence of
applicability of this strategy. “Notes helped me to recall the whole listening
content, and I found listening and taking notes at the same time is not that
difficult. So, I may perform better with sustained practice (124).” Therefore, this
preliminary result is promising, It shows that this strategy was well-received by
most participants and can be implemented in senior high school curriculum.

The CINT, a meta-cognitive strategy, enables learners to organize,
monitor, and transcribe their “inner voice” to compensate for their insufficiency
in memory and vocabulary while listening. As a socio-affective strategy, it
encourages learners not only to form mental dialogues with themselves but also
to exchange their note-taking experiences with their peers or teachers. It can also
be considered a learner-centered instruction which eases the anxiety in English
listening through cooperative learning;

Two major implications should be emphasized. First, the CINT instruction
is rewarding for senior high school students to enhance their listening
comprehension. Therefore, it could be incorporated into the curriculum to
boost their listening proficiency. Second, the CINT can serve as a memory aid to
learners and keep their focus on tasks, but it still fails to overcome the limitation
of insufficient vocabulary and breakneck speech rate. Hence, the design of any
listening strategy instruction should be as diverse as possible to meet learners’

individual needs.

Limitations of the Study

Inevitably, this study has its limitations. First, the time of experiment
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was limited, so the results might only reflect the short-term effect of note-
taking on listening comprehension. Second, listening is a receptive process. It
is challenging for any instructor to demonstrate it concretely. In this study, only
one instructor was utilized for note-taking training. As the instructor’s modeling
plays an important role in strategy instruction, the generalizability of the

findings is limited. Amateur modeling may sabotage the effectiveness.

Suggestions for Future Research

The present study demonstrated the short-term effect of CINT instruction
on English listening comprehension. If the experimental period is prolonged,
a more profound results may be obtained. Future researcher may extend the
length of the study to investigate its short-term, as well as the long-term effects.
Furthermore, in future research, the treatment group can be divided into high
and low proficiency subgroups. This grouping arrangement may offer more

challenges to the former, and mitigate the stress of competition in the latter.

Conclusion

The results of this study have supported that CINT instruction could
assist senior highschool students in English listening comprehension. With
the same exposure to the listening materials in an eight-week training course,
the improvement of the treatment group, on average, is significantly higher
than that of the control group. The effect of CINT instruction was further
validated by the positive feedback. Although the results might be tenable,
further investigation of its long-term effect is required. Final note, an explicit
instruction of listening strategy, such as the CINT, which provides learners
a more interactive, autonomous approach to tackle any obscurity in listening

comprehension with confidence, is welcomed.
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Appendix 1

The Biography Questionnaire for Pre-excperiment Briefing

Directions: This questionnaire includes two parts. The first part is to collect

your personal background; the second part is to investigate your listening

learning problems. All responses will NOT be graded, and there is no so-called

correct answer. Please read and answer the questions carefully.

Part 1: Background information

1.
2.

ID: Sex: [ IMale  [JFemale
Age: English learning experience:

. Experience of living abroad: [] Yes, year(s) in
. Experience of taking the GEPT: [] Yes, level
. Experience of taking the TOEIC: [] Yes, level

. Self-evaluation of English listening proficiency:

[IVery good [JGood [JAverage [IBad [IVerybad

. The significance of listening in English learning:

[JVery important ~ [JImportant  [JAverage

[ INot important [ INot important at all

. Self-willingness to improve English listening proficiency:

[JVery high [JHigh [JAverage [Low [Verylow

year(s)
[INo
[INo
[INo

. Average exposure to English listening after school per week:

[INone [Within 1 hour [11-3 hours [3-5hours [JOver 5 hours

10. School training method of English listening:

[ INo training [ Listening to English songs

[ 1Watching English videos [ Listening to English radio programs
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[Listening to teacher’s recitation of reading materials
[Listening to video materials related to reading texts
[ IChatting with teachers or classmates in English
[1Others:

11. Self-training method of English listening:
[ INo training [] Listening to English songs
[ IWatching English videos [ Listening to English radio programs
[Listening to teacher’s recitation of reading materials
[Listening to video materials related to reading texts
[ IChatting with foreigners in English
[JGoing to cram school for English conversation
[ IPracticing with English listening training books
[JOthers:

12. Do you take notes to facilitate your English learning? []Yes [J] No

Part 2: Experience of English listening

This part aims to help you recognize your English listening difficulties.

Please read and answer the questions carefully.

I have difficulty understanding English because...

1. I feel very nervous. [1Yes [INo
2.1 am not familiar with grammar. [1Yes [INo
3. I have insufficient vocabulary. [1Yes [INo
4.1 cannot make a distinction between words. [1Yes [INo

5. 1 cannot recognize the stress of words. [Yes [INo
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6.1 can make a distinction between words, but fail to chunk
them meaningfully.

7.1 am familiar with the words, but fail to recall them.
8. I have difficulty concentrating,

9.1 have difficulty concentrating at first, so I miss the first
listening section.

10. I concentrate too much on the first listening section, so I
miss the listening later.

11.1 cannot understand the first section, so I miss the
listening later.

12. 1 cannot keep in mind what I have just heard.
13. 1 feel that the listening text is too long.
14.1 feel that the listening text has no sufficient pause.

15. 1 feel that the listening text is too short to develop main
ideas.

16. I am not familiar with the listening subject.

17. I am not interested in the listening subject.

18. 1 fail to keep up with the speech rate.

19. I am not used to the speaker’s enunciation.

20. I am not used to the speaket’s intonation.

21. I am not used to the speaket’s accent.

22. 1 have no chance to listen again.

23. 1 count on listening only, without any visual aids.

24. 1 have limited exposure to English listening,

[ IYes

[Yes
[Yes

[ 1Yes

[Yes

[1Yes

[ IYes
[ IYes
[1Yes

[1Yes

[IYes
[]Yes
[JYes
[ IYes
[ IYes
[IYes
[ IYes
[IYes

[Yes

[INo

[INo
[INo

[ INo

[INo

[INo

[ INo
[ INo
[INo

[INo

[ INo
[ I1No
[INo
[INo
[JNo
[INo
[ INo
[ INo

[INo
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Appendix 2
Teacher’s Version of the CIN'T Handouts (Sample)
Abbreviations
Symbol Meaning Symbol Meaning Symbol Meaning
OK Agree/ w/ With/ . .
oK Disagtee w/o Without Scik Scientist
’ i P Probl
OK? Agreed/ s’ Social . b roblem
OK! Will aor e Economic Pg Program
agtee c Culture Pj Project
Math/Science Symbols
Minus/Loss $ £ ¥e€ Money Because/So
Except
Plus/And Bigger than/
+ ><
Moteover # Number Smaller than
Mother Tongue Symbols
China/ .
X Although
i Europe 22| thoug] Y Opportunity
§ . Open/ —
£ Represent = Close / Should
Figurative Symbols
® Meetin -0- Import/ Support
J Export i bP
g thclhii/n o Global | Barrier
2 gentemie Worldwide Problem

Male/ female
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The Post-excperiment Questionnaire

Appendix 3

Directions: Part One includes 16 questions of five-point scale. Please answer

the questions based on your listening and note-taking experience. Part Two

includes three open-ended questions to clarify your listening experience. Please

finish each question with 20 to 50 words in Chinese. Your responses will never

be graded.

Part One: 1= strongly agree; 2= agree; 3= neither agree nor disagree;

1. Taking notes helped me to answer the questions better.

2. Taking notes helped me to understand the talks.

3. Taking notes helped me to concentrate on the talks.

4. Taking notes made it more difficult to understand the talks.

5. Taking notes helped me to remember the information in the talks.
6. Taking notes helped me to organize the information.

7. 1 felt more at ease when I could take notes than when I could not.
8. I had enough time to take notes.

9. I had enough time to review my notes before answeting the questions.
10. The questions were about things I had written in my notes.

11. Taking notes helped me about details such as name and dates.
12. 1 could listen better if I mastered note-taking.

13. It was difficult to strike a balance between listening and note-taking,
14. CI note-taking is interesting.

15. I would love to learn more about CI training strategies.

16. I believe that CI note-taking can enhance my listening
comprehension.

Part Two:

4= disagree; 5= strongly disagree

12345
Looon
DoUoo
Doooo
Looog
Douoo
Dooon
Doogo
Doooo
Loooo
oouoo
Doooo
Loooo
DoUoo
Doooo
Looog
Douoo

1. Do you feel any changes in your listening comprehension ability after the

experiment; if yes, what is the change? If no, why?

2. Would it be helpful if teachers integrate Cl note-taking strategies into

language teaching and learning? Why?
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R R BB SRV 2 1% - QIR e s - e « " HEWE R
Al DR E— R s . (H13) - ZRESHR (2012) WRRSCE
WEEEaL - DU RERIIRRRGL - WA " BRI DL E B AT E A o 2
%L FHBENLE  MEEPEEEEN T ORKWIEE A



162 #3Fawk FLH K-l

AR TR o PR o e BRG] Z2EBTHEIRES 16
18~ 25~ 26REITEEIE - FERElr & 2 HE - 550 AE & » BlAlRk
R ERBEAEREA] - AOEELE BRI ENEEMERS B
&, (H6) - BILZEAREINCREMEHT (2012) thigiE: "/
TLEEHLE - BR— AU B E SN - TSR E IR iR AT
W E AT - BREE R SR E R EE KA 1EE - B2 ERER
fEE MM, (H5) - REREFERHIT (2012) BEEES
R GE R E TR T ERID LB E R R E L ) Bk
"EMEE, (H4) - BELEALENE RIS EER (2012) AR
"B S HR A RN E AR B DR T 2 AT T 0 HAElE
R - HOEEAFEZHE 5 TH - FEEmR , (He) - ZHES
B2 SR P B T AR A SR i B BT T E R R B - B Y
FHEBE - BT EEE R E LR RS - THIERESR
(2012) 7% @ T HRFEREEEER - FiDHHERE - MEFEEA
BALAAFCHUG oo WA IS - HEHNES 5t
AT T B - (A B BT ELFEERtERr , (H
14) o

SR - VR E B F St B R AT 35 B AR R 25 (80 Ry 2R il
ERRFF TR REHIETHRE - Rl E A\ LERES BRI - K
8 BRI RIEE s 0 (—) WA - WREe CER e A IH B AT 4% 38 R AW
A? (Z) BE - $hEEyElRMm AR D ZENEREHE - $EEED 2
mi B B TR 2

R E N A DB NG WS 2 ER R TR R R ] - EHYER
A= (EERE AR 5 0 (1) BRI « BRIAT RIS & am UM
FVESN - BEUIEL M IER (R A ~ RABER IR RE  ([HFM5E

CEHEMERTIEESEAHARR -
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4

Y

R R FVER  FHEERRECLIEY] » MM ~ TR
SRR AR 5 (2) AEFEME - IR E2 TR O EAHEE - AET
CWRFETTE - EHIWTST - BB - BRI 5 (3)
ERBREGRIE  FRE N EeXXHEY (F8 & F
OERE  BCE > FRE) O FRHEE (BUTHEE - AFESE - B
o ESEFMA) - FEANE (BERRIHFARETES) L
SRR (20PERR - HTMLEE S - BERSERBIEIGE © sl - BoURE
)~ FEFERE - WREEEARTE  TEEaEtt (EP m s ¥
o iR BRI ) U R B ERIE  FEHEEE (Q & A) KHI
Al FEFIBASSE o LIERH N E SRR (MRdg @ M55 - 35
ok - BRIIEE  BELE - BETOE - EE0ES)  FPEY (I
JEPERE ~ RIS - BIRRRHA - ERE) - JERITE (BHiiRE s
fmiErtES) ~ THEMEE (BREGER - magmEAm) ~ 557
B~ $EAH (DI Ea - EEE) GRS - H30E
B HEBGEE ERE  WRIGRE oA BITRE  5O
BB RSB ZE BalGn~GEE - RBIBEERSHRIELRE - BT
ELRR ANRE - Z2HERSGEEXH > Bo5%E  REREATEEImEL
B aplss CGEmE) o AFEFRERMHERETE (BRI - AbHEH
F) o BONAE - 22O EF  HELEERE - LY - 28
EBHE - HAlE PRSI HEEMEIEE -

FH_ERrPI 8RBT n] B O R E BN RER 2T HEM - £
PEEE B W= RN AR E 2 I - EREEIE - 52 e —(E
BENWERE B2 —ESERNE - —REGEE S HE "%
FEVE ) BUAED - EBINTE RIS E (EINFER G ERS - &
2 BARE - REHEEFEMEANEH) - BAAEH RN E
RERMEMBNAT - SER LB - PIAERERES (FERCEYINR R
&) - IR (EA 0 LU B S A PG -

'\&‘?ﬁ
ke oan
i

i

#m B A B HE R
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FEERTTHE - NE ERESELE - EMRERA A EERERIEE
#z (2012) $2H : TELERRINE - SO A E R BB PREE
(H6) - BREBRILHEAY "FFEE ) FGEIME - i - " KA
EIREEZE  RiVEw (BF) SCATREEAG D RIGIRAA - IR FEI 2T
AEBEI - FTDMESERRN S - RplEsCERY - ERIBEE JTRE A
REAGNF o HRBEETAE (2014) 8% ¢« " BIEESHISAHRR PT DA
HORURE - DIEREE AR R (BEEET « BlEIR - 8%  FEZIT
Ayt e - NEER TR AR - BAEOEEE (2012) tHER ¢
TR LASCA SR R i i /7 =X I B — SO - RS
ERIREEF ORI - FESFIE, (A7) - 59 SREE
73 SRR BB RN R F B TR BRI - IR L2
FINIERUR RS = ps B A L B (T T By, 20K - DA
BEYEE > AMRAET SN T O EERE GEYIAIRR R ) —&F -
ER - REHEEHEEMFERZAAREEIGEEZR - BRI
{ERYE  IREEPRMEE HIIEHE - BIANRRHELEE - R TRy CEIERE) MEE
HTE > 8% - 5 (John Bunyan) U EE (KEEFEFE) (The Pilgrim’s
Progress)J: s NEEDR - FEEAVER ST FEE AN EIRYE EARE o HEF AR
" ELIRREERYE | (significant portion) Z MR 0 B G R HE HY S 2Rl — (I 5E
(RIS

HOFFELRRATRHE - NN ENE BRI LR EEER - BT
BUARER Ldbef (2012) & &SRV CIRRAINEER LR " IR
RFERE ~ SRAAEH - B B ERE A mATnT ) FRE
o WA B RN /B B B2 S o am~C A BLRTE - 1 ELIRR MR
IREBSHIES AR (BIRR H005 ~ BY5 /R~ 8t/ —fkE) - X
Rk Bs S R R EE IR UAVRF R MR IHAIRCER DUOR A IE » B H HEEA
ERENTEE (H4) - RERPERNEHR R T RRIFHE R RHE
IR HIA RAC AN B © SCERIINGE R S B B AR At s O B
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B - DMFERETE - S EHEFOFIE B - W555T T Rk
B RIBIR B ) FREFE - (MERE » 2014) 21t FATAIHY
{LH AR LR AT e 20« (—) LIRERYAEA]HE - A00RS
MR o RSEIEAR > BRIIRE - R - BEfT R - FERLR LI
% () HEEEMAI DT » SR AN EE - B B ERT R A
HIETT 5 (=) HEIRBHIGE - AR ARB HIE A - BIANEIRE
e~ B  #OTBUER - B IR  RERRSE 5 HRRERFENET
AR EAREEREHBFEER « (1Y) 75 Bl EEER (F&)
ZAh - BRI OGRS CEYIRE R ) - ARESERk T BdloERd 5 /Y
LG ©

Ry T e e R EE A (5 55 D B RE S FERZ A P31
RBETARIREE (R ORI 5 ~ B8 ~ I FXMia TAERIRHE - BlOL
EALREBMRESAIR (2012) BFEBFAROLBIZEHRA " 2 iR F
R B (BEFERFG ) - DA RIZESE i EEs 8 - DIEA T
TS - LRI EHBIWERELE " HMEREERERE ) - HXEH
HZB2 I WEE ST FFPERE L - ARl — RS E LR
% (H5) -

FEAEB RN T - Z2A0HREERE T EERRSH (2012) #F
AAARELER  ERANEEN - RS EMAEE R 2 TR
FEEILER ARG A TR MERE I - BRI H AR REE AT

mpt—2k > Frem S ERAAEE, (H9) -

{h ~ #iaE
DA ERs20124F T BliaEamE——F AT e R R ) 8120144 " DAY
i (F o L SERR A A s M R ) AR SRR 1R - BN EREE
HESRHEEWREREI D E S AL E R E R 5 - WlneERH
whECAH R SRR E TLa - BRSNS AL « SRR (R SRy
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THEE ~ BB AIRES 5 A, SRR s SR B AT e - (EE R ERY
R Zoh - HRELLE B EM RIS EE A 1Y A PRI - Bk EH
ZHIER -
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23Rk

HR SRR

TR (20127127 ) - IETERNEE - " 20022 BFEHE - #
R R ERTT,  BIRAEMERZARE -

FERBHBETI014E "THRDL 2R BETESFET L, - IE
http://edu.law.moe.gov.tw/LawContentDetails.aspx?id=FL008629&Key W
ordHL=&StyleType=1

L REMTIE T OMERE T H A « EEE (ESIREEHR)
FAEEE A ZE o BUHhttp:/ /mti.sfl.pku.edu.cn/show.php?contentid=507

FHH (20127117 ) - IWEIERNEE - "20022BWEVEE 0 7
EMEERREELEES BERAEMEREILRE -

FHRE (20126F12H) - IREFEENEE - " 2022EFE S - WE
BEBRIENERT ) - BRHEWEREIE -

ZELQ012F12H) - IWHMFRNEDE - " 2022 =g - W
BEBRELERTT ) - BRHEWHERZEIRE -

PREERE (20124F12H ) - IREBERNEE - " 20022 8@ S - #
EMEERREELEES BRAEMEREILRE -

PREERE (201443 H ) o T DAl ts (E kI iR B2l ik B 2 1
2 FREEEEHRE SRS - MBE (AN - B/ VEDESEHER
PREEMGIA AT & » B S SR —RHEOR B R E & AR SR PR
B o

Sk (2014483 H ) o T DARHg e S 1E Ry 1 R B2 el B2 2 K
a0 ARG SR o MBERE (XA o B /UB D EEHER
BREGTIET g - BITLEHEE R AR EEEHNE N EE S G#®
E% o

sR S (20124E12H ) - IREIIGEINE " 20122EEEETE - @
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EmEERREELEE BRAEMERZILRE -

sRiEAE (20124E12H ) - IREIBIGENE - "20122ZEEE RS - @
MEERRILERET,  BRAEMRREILRE -

ERREE (20127121 ) - IWEHIERNEE - " 20022 BWEWEE 0 7
EMEERREELEE BERAEMERZILRE -

PREZE (201212 ) - IREPERNFRE - " 2022 EFEVS - #
EMEERREELEE BRAEMERZILRE -

MRS (20124E12H ) - IREIIGENE - "20122EEE RS - @
MEERRAEERET,  BRAEMREREIRE -

TEHE (20144F3H ) o T DAROHg e S 1E Ry L1 R B2y el B2 2 4K
a0 ARG SR o MBERE (EFFA) o B /UBDEEHERE
BREGTIET g - BT &ML R AR EEEHNE N EEEG®
E% o

A (20124121 ) - TREREENE - " 201228 WS © #)
MEERRMEERET,  BRAEMREREIRE -

HAME (20144F3H ) o T DARHg e &5 1F Ry L1 R B2y el B2 2 4R
a0 ARG SR o MBRE (EFFA) o B /UBDEEHERE
BREGTIIET g - BITL &ML R AR EEEHNE NSRS G®
E% o

Eadk (201453H ) o DAElg#es 1 fs L SRR Mo dF sl B < TR -
MEERE (EFFAN) - BB ERHEREEMEE - B2
RS —RHOK BRI E &R /S R B R e -

R INEINE KM E - B AR CE K (2013 6H ) - 3R
http:/ /wenku.baidu.com/view/092eb41bb7360b4c2e3f64da.html

FFRIERE (20120F11H) - IREWEENEL - "20022 WS - ¥
EEERRELERET ) - BRBEEWERZI R -

BRIENE (2014483 ) o ARl S 1F Ry 1 SEER R in el 2 F S BT -
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MBERE (EFFAN) - HH/UBHEFRAERRZ Mg - BLS
IS — RO R EE AR R B PR e -

TSR

American Literary Translators Association (2012, October). Translation and
Academic Promotion and Tenure. Retrieve from http://www.utdallas.edu/
alta

Holmes, J. S. (2004) The Name and Nature of Translation Studies. in Venuti,
L.(Eds.), The Translation Studies Reader (pp. 180-192). New York & London:
Routledge.

The MLA’s Guidelines for Evaluating Translation as Scholarship (2011, April).
Evaluating Translations as Scholarship: Guidelines for Peer Review.

Retrieve from http://www.mla.org/ec-
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Watesm s FEREMKEREEST RAXAELZEA » XEPFRPWFLAMS HEHR
SERT RAFFEED > E-mail: i icyfire1023@yahoo.com.tw °
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RO REEEE S 3% (Bast Asian Translation Studies Conference) JAB 955
HIREE (University of Hast Anglia) #TRIK (20146 H19%820H ) &3 -
bR BR e A R ek DA R o AR 5 B PR R B s HH AR R - RS AN B2
FHF TR - SRETAE R T ETTHURIGETSE) - BRSNS
RRETELERNDAE T AKE - B0 DArE 5 RS M 5 & £ 25T aw
0 - T3S K R B EE AR Rt 7 DB R R — o -
iR TR AR EEH IR T OGRS - AR HEh 2 E
PEITSCALRE - S R E TS B 5 FEACH - B S T
28 0w PEcE > WARERREBRES - T EIER
BN - SHNGEE S Bt IRV IR R K - TR T BPs S R
BRI -

IERKEMER TR EREE » AFE Judy Wakabayashi (Kent State
University) © Nam-fung Chang (Lingnan University) * Leo Chan (Lingnan
University) > t#GEF] H @31 2 AR e S e g - —[F 22
B - Gk E S5 IR - AT RIUEEE A THRER - [
IFE AN AT REE =R B R FIRHETT - FrLAASE R RS - Dt = o

HAEHE KRR LHEEFE 0 2H Judy Wakabayashi (Kent State
University) 55 » MAYEHE K CCFR—#EET 2RISRV E ZT
#) (“The Neglected Significance of Script as a Factor in Translation™) © 42
HH— A E R RAVERE, - ARRESCT SR (Seripts) T A2 EEE &AL
HIME - M2 DUWE R SCA (peritexts) » & ~ 8RB T ARE AL Al RE
FIFHSC TR iR FR R R R S R SN E - E (AR Rt P a1 I
A UEFRTLRRMEE RS - FrlRRRRENES  2EES
TCHIPF T » A0FE H ARSI T SRt A PUE « 3y SHERE - Bl

VSRR ERAZ I A ¢ heep:/ /wwwauea.ac.uk/lcs/events / east-asian-translation-studies-
conference °©
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1 (76) SREDEIEEEEE I R E AR E2HY Julian Study Centre #2217« (JR6H
19H#)

BORRIE © BRI

B2 (45) 56—XK Judy Wakabayashi Zi5 FEEFEFHAART » JofT AR5 FICEE
fJRoger Baines T +:71#H = (JR6H19H %)

BORRE © BRI

FFERT - W ERERNGURZ T - XFAEEIRLEFZmRIT
REWR - WRETRAE R G EEBAE (HEE T EH
EEL) 7F|_J%ﬁ@UJ§UEZJ£t§J\@ELH§JE’\J$§$ VT A SRR
EEE) » Bua#E (MHBEEEMEREY) - REFERE TF
EULME@??%%%%@EHHE’WEW%%E » TR SR E TR ST AT REd D Y
At e

fEF% eyt SEEEN#IRE (intralingual translation) JREE[E Y] A
FAE © Joseph Allen HYZEF (HALEAM U250 ) (“East Asia and the Babel
Fallacy”) iR HEWEEE ELIEINEE S R ORVERR - SREYE
A= LAY AR B - (2L RE Z BTV - BORYERES (H
X)) ZMNHECHERLREE - DUAARIRE /535 S BR T - HER
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BAER GRS R G MR A B ARES EN 2R - SR ERH
2 PREGE S W#IEE (intralingual translation) Y78 A R AR M MY STA -
Barbara Bisetto (Universita degli Studi di Milano-Bicocca) #§5% " B #IEE 5
FHEZEAYA . | (“The Role of yamyi in the history of Translation in China™)
Barbara Bisetto BEHTRRME | T, MUER - THEE  THAREE/D
o MEBRERREBNESNWE - It E2ImmErn (914
) - ROEHEEENRBIR - BT RIS
(B2 (EEEFE) 4P Rainer Lanselle (University of Paris Diderot and
CRCAO) #ERHE (EHERIFMER « DU UEAIFREES N
EZHEE) (“Redefining Posterity: A Classical Chinese Case Study in Intralingual
Literary Translation”)  fli¥5HFEH B SCEEH - IE2FEHEE S N
PRI G DI - M EE LG - FENRE T EER
B SO ENA (ARZEERE) #ofr 281 - MR 518 261
¥ RRHEEERISE R B THRNEERE - FELEE - B
BR T=8 590 B - EREAGHIRE - NERGES IWEAE
HE% - PRETHR AR S R RIRE AR M M Frae B S iR SR - e
R EFEG S "Ry o EE - FANEEB R EEI 72T Ry R
TR A — I

EEPEEARG RN E MRS - EREHIRAEE - FEHE
HLORANOFERNEE - HRESEETNRHAANERET R » 28 H
iRt S T IR ) AR 19494 DART CASHE HR B HE R B 2 1 o -
FHEGHMRERG - NEEEESEEM RS - FENELEEE
PRI 75 DARRER, » B 72 B2 FI 38 38 A SO (2 T Bl 3 BSOS 2 AR 3R
(extra-textual factors) ZKEESE " =FH | (HXEAFLR (REBEHZ
BIE) ) - HFSGEEATS  BHREEH - HEPHERIRE - DR
[FIEE SRR iy A A 6 - PoUR BRI PR G 1F#E R -
Rl LR B L (ReR) SR ARBpaEATd - I E MR EwRAYEER -
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OR] LABE S B PG S B VEAE L R Y 2L ML » S9AME =TT A AR (3K
BRBCGRIER) HUTEEA - FRTE R (W2 ) HEECUbERER
I » P2 O RERA G & B B St A B v B - AR PA R
A R hEEA - HoRlEEe a8 7 it - a0
TUNHESE S -

RRHCES AN B EamiE - Gty T BRI ES ) o K
EE] ~ EE - HA - #E - HENEEE R R E EiRE - KR
HEE X GHEAZ OB E - R EMFRENERLE G TG
Radskos HpebE ey A T 2 A2 R T ER - WEIERHE - 50

LA

University of East Anglia

3 25— RERmE - RGP GRHES - 2IMEREE (BAEEL)  Dr
Joanna Drugan (LCS/UEA, UK), Prof. Nam-fung Chang (Lingnan University), Prof.
Cecile Sakai (Paris Diderot University, France, Translator), Dr. Nana Sato-Rossberg
(LCS/UEA, UK), Prof. Judy Wakabayashi (Kent State University), Prof. Leo Chan
(Lingnan University), Mr. Daniel Hahn (BCLT, UEA) » (A6 H20H #%)

BRI © BRI
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HEREH BTl - Rl EFE I LS SRR B RACEARELL
sre (HE) WRSGEEAS - M E R RIS LEE AT RATIEN 5 ¥
Hh - AP ENEEDT FC S B 5 A] DA SR BRSO LEIR BT 3% - 2WAFE
R REkigH - DR el DR ED 5 - ML TaRE -

BRI AR - NSRBI RIS RS - ATE AR
WA DUGFrAGS 5 RAEAE ZORE T - EESHEEE] 7531 2% H v Bt e
B BRECNFESZREE - BMERRER S - R HEEBEEERLE
BT~ GBS PARCUERZET » PIAIFI A ESCEIEE » ARERE BN S
5 o BUETRAUNTFEE ERE - #RAE RN EE Ry L SR DA SRR
A b LENERETHEEEHER -

HaAEAREE » SRR G RF AR - W T2 R
it B HAMTHETT BRI T BTN 75 2 AR 2 38 207y 7 A P R A
AR ERA R - iR HE - HERFERAIIE SR ? N EEE s
B g FUB R RE] - Pebn 1 PPN A E R SR B R L RS R 7 AT
MEARRCT TS T N AR A B R A S - TR A A R o B R YRR ER B
gt > A 1S LAREEY B~ PERCP R IR SR TIRE -
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B H=H (2014494 ) 0 177-184

BB A EEE R FART 2K (Noél Dutrait) 3 &0 B

R 1E

Bl AR AR e A ORI R B SCR IR QRBIRY B SCER ) - BB EEA S
% o BRI Rk LR ENABIRE R A £ i R ERE A A g
REGBIRAE « RGIEBET - MRS R HEET TR ADominique Scalbert 21 ©
BRI - 5T

RHiE 0 RITRPHE X AR SERRE K o B-mail: 067215@mail.thu.edu.tw ©
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BB R A E R KRR (Noél Dutrait, 1951~) 2201445
A23HEGE LGRS Y BaE2 TR RGAERE - 25H
HEM NER - RBOLEESCREE T QRBIR B 28 SRR
MERE) -

SEREFAAL (20135107 ) MG EEEZE A& E XEEE
B HER - HERILKEINEERERERRGERT - Rl LRI
B & A RENEF GBI R A - R 2 (L LB 2 B 5T 5w K
FEERA B NS -

MRF AR K i By = A T SE AR AT 10 RTR BB = 1T IR
oh 0 EERRE AEEE TR - UHEERR (FIL) —F > ERHGE R
P E B - IEFIEF2000F 3282815 » RIEAFE— A - 2% - HERHR
G AESEMAER LIE - 35S hIEAE G202 895 RS2
1% o FLRFACEUR AT R B HE G H i SRS R R HE T -

MR BRI TEB S RS B3 Hih EZILE R EEEE -

(HIEE T ERNEBESE) * 4HB L Z2EAE K2 EET L
CEBWHFR SO - 27H PO REBE R (EEHEAHER
HEER)  2sHEESCEEE QEE B R E2E OB RE ) °
27TH T FRILRERE SR GEBIIHBISCE ) -

AN - B EERERRE S e 24 H ER I — R R BT A2 TG B - PR

AR R AR T (WEF RS W E T B S MagRER
Eaoh » MRBERGHEHELZENNESGEERZETIES « T TAAEZ
WEE, K THRER  FEHEER. o HESREERSH2o0HBEE -

VEEIRSEFEE W 0 hips:/ /www.facebook.com/atft.atft?fref=hovercard

2 iEEAR M A AR 0 FF Lhttp://wwwllp.com.tw/default/subject/20140524_Noel/site.html

SRR B A 0 3 Lhttp:/ /www.inmtl.gov.tw/index.php?option=com_content&task=view&id=
3064&Itemid=15 °
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REY EC A PN

BB AASRUERZ - M —— R A R E SRR
MRS RREIZK » AR AR AR R 5 ~ R A - 1R20105 38 T - 42
Al —EEM R AASE I GIE - Bl PR EEEE - 200142 H B EE RE
REEAET & 2B AEEAUHTBRAIVERIZ EFNAC » RIiw R — i HE
—HEREG (REITEA (EL) CHRERTR - I EEE R
L) - mEE (RHMEZHEEER) BZHER > H5R5 [HeR AR
g - &R IR R A B TEM M S (E R

ROpIE A —AERREFETRY > REEEWFIRE
FERA(Liliane) A3k » RAEELwIE - A T HFRT ) (la

correction phonétique) » 1B 7 kAR 45 |

ARRF R IR L e K I Liliane— AL TAE » B &R F FRM %X
RS BARMTAR K > AT RRBEEETHTEMS > B
B4k &% o 548 0 (Gustave Flaubert) 5 /N30 69 BF 4 » 3t
BT AL TR > SRR B Ta R IR KA -
KMmET B FIBERMGAREEFRE - BRRERME
RATE -

R ¢ I 40AE— B AE A A 7 2
BA A A3

Rt AREERAAFR RA 0 BRI AL ? B35 AT Ay IR by 3K,
AL % 69 3L R AT 2
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AR AA BT B RRN AR TBER S —EE
T BHEETHEARGERBEREAEATHE AR QBA o BT
A B EERAG 2R, SRARMBIEFFORERRRA - &
REFEFHEIENR L 0 Filh o FX—ERHAY - T b
oot AR EZETRIE T TEM LR REBYRAL
REREMERLEEELTEHE - EEFREFL  KIMNBRLE
FERIHARAFER R EHFTA  mRAETRLA LY
BB TRFEX o LHERENRBEEE > GREAE KRR > &
AT B s o BARMATHERLE THAERF TE KM%k E
oo Bdp o FXAEHE  2A BT 0 iR A BB -
AMEEFTEREERAMFRIMFTOIITRYOXF  AFRE
REBEFLRFBHR— TG -

20134E101 » T AEEREEE WS ) EMIERLL - EETEG T
FIFrEM K (ZZRFIMEEREE > TERERE —FHER) 2
LHREGY ? A - B - BRI - EE IS 6
EEEEGE MR ZE NG ITRGE - KOBEIHY - MR EEsH
NIRRT - R AR HE AR BT ER B 2 PRI R B S R
L& FEEGHENE BWER - BIREEEZ ARG EI S (Olivier
Richard) G 7& MIAEE FEE T R SCRAEFHIERE - THEG BRI SO R
WG FEENER RUR T SR AE E A A AR AR % -

MFF A ER H TR - BEREP R BB R 2R
THPNEFZE L (IrAsia /CNRS-AMU) FAT o 2G5k kB %2 0hE)
B LEIfi7 | (Chevalier de I’Ordre national du Mérite) R -

4 Noél et Liliane Dutrait * (PR AFBE A LEE) » B 283k (Zg4Em3%) » &
(BEEH) »No. 5 20014 %5 » B49-50 -
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TERL | (Officier des Palmes Académiques) ° 20004ELARIREE S HIME R (1
Bl) (EilLiliane Dutraiti:[F#ME% ) 3 Laure Bataillonsx (M S E2 B
1% o TEA e - BB AREAITL600FEAT G BN MR GE IR B2 525 -
fi T30 2 H ANE B 2 AR F R R E - EFRINE LB
(André Lévy, 1925~) ELBIRZAE - MG FZEm (EHIE) Flewr enfiole dor) >
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R IIFHIVE LR VNG ML - RS TG I - R B R B A
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BIRE3E SO/ NR RS 2 RS R LR 258 - B+ MR B 5 BRE Y55
il G o2 EEHE RGEAGE - PR UL RRAIEE ) —
HAER LR - DU — B EMEREE - thiDIFREE LR - &
TR CELL) (La Montagne de I'Ame) ~ LER] UT—4) (Quarante et un
coups de canon) [ CEFLIEE ) (Beans seins, belles fesses) b M FIMIAL TN - 0F 5%
MR - G T A R RN T IRERGET ) RS TR -

BB N R

MAFRAREEZER - ST Ew XA P+ - 30FFIERISCE 5]
H R BEIRPERIRE OB I T B SCER R i e - BB H AR (A
HHAEME - EYMMREME T EZERR (B FERIR
B2 o —HIREE/INRITEIEE (6708 ) » SHIERE KRB E A
RS © B KR H R 2 — (1 B B5 (Gallimard)FEAR T 44" - 2045
AR KB EE T (Le Seui) Al T ETiEFZFEARE (2012) - (it
BT BH G ER GRa T TRAIBIE) (De la création de Gao Xingjian, 2013)
GEMERY T création | EEERARE - HAJLIERL TG0, Z&) - B &7
fEpARIAYED - S MBS EIERE - QBB ) (e Pays de Lalool, 2000)
(447H) - ZBHEG T#EE - (SAIEE) (2004) HEFES0H » 1E
R TR E TG EE - it S > W14 BT8R g R r K &
N HESO NIRRT EE NS TR -

FBEH L MR REEH ZEER M A G RIEAE - 1998484t 5 Ry SCiE
W TFEEER M TRARS ~ #REHE ~ EERTTFELMMER < ERIMEE TR
REER - BB R - SR SUEE G E SR EER " &
#EHE MASEEREEESREE - MEZ  HERIEST

CHRE A TGEO R TP B 2010 F B LGB X EHEETF P45 TH
SRR R T B 0 A8 B AR BV 2 853 Rhtep:/ /www.nmtl.gov.tw/
index.phproption=com_content&task=view&id=2731&Itemid=56 °



B3 R K RAR S A (Noél Dutrai 35 & 2% 183

fEl2 ZILERECE. (MRS
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— AR - T PENERSCE RN LERIZ it « SCEEE R
FOCEERMAIS 48+ #8H BA T —RIRIRER |

B SCREM AGES i - CEEEENRE - BRI EE—
A AR T ER AL BRE - BRE A DERm N A LT REANE (R
R Y PRSI ) (étrangeté) + BUFE T BEITEH  (exotisme) o (HIEF
HLER o —ERRFEE O RRER R R RIRBEEE IR E Ik
KPR AIREE M — - bR - hERZ R EErRE - —8)
HEE LR — i REE FTRE R HITEE - FTlL - TEVEE - BEEANEIE
e ARAERTT TEEE L DUHERE | B%  EECCER L E— AR
= 1 19HAC AR EF A E (Charles Baudelaire, 1821~1867)5- 8K i fHEFit
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BRAE (2014) - MBI EIAR K —— 201450 5 E SCEEANE U OFE #
I o BESCEEEEN 0 43 0 82-85 « ZFE T BT HE AR -

HNSTTIRR

Dutrait, N. (1998). Rencontre avec quatre écrivains taiwanais. Perspectives chinoises,
46, 44-51.

Dutrait, N. (2010). Traduire: un art de la contrainte. Provence: Université de
Provence.

Dutrait, N. (2013). Quelques problemes rencontrés dans la traduction de la
littérature chinoise contemporaine. Pesaro N. (Ed.). The Ways of Translation:
Constraint and Liberties of Translating Chinese. Venise: Cafoscarina.

Dutrait Noél-Professeur de langue et littérature chinoises Département d’études
asiatiques, AMU Directeur de I'IrAsia. Retrieved from http://sites.univ-

provence.fr/irsea/spip.phprarticle224
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(HaEamas ) HERafs (]
AT SRS BRI — M S SRS R S E NS SN - ST
FERTFOAN 2235 SO — R ERFHAPA A8 2055 SHRFiit (Publication manual of

American Psychological Association, 6th edition, 2010) °
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... This subtle shift is evident in the broadening scope of reference of the word
“we”: in the sentence that begins “In China, we bribe...”, the pronoun “we”

plainly refers only to Chinese people.

(=) FRBEHA - " HEaEns (B EETR) o ZHE
FolZ o 0N T4, CFE "ML ) ~ T EE (IR TR R BR
e ERERD) ~ T 20% (FET45, ) ~ T B R THE
) LIk T2, 8 RTS8 - BERERGEAML AT
FR o AIPA T #Ef

""" BB 16y (ZP20MFE) - £7 8 9B -HEHIE
SRR < oo EEMSERINT RS WU (57.5%) HEFRERRRR B Tt
BBV - oo

= BB SC
%~ (B TAZRT o s - BIRITE—1T)
—~ (B TRZGIT  AIRTER 0517)
(—) (B THZRT)
L (BE THZEGT)
(1) (E - FRZT)

P9~ SCPBEACIE ~ 3R
TREEABR LS RAHE  HEAXEREE T
BREVISH R R (SFE  BANES |
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B SR B & B — 47 0 EIR R A

Y 8% RAE AR AT FrwiR B BIRMEE LW A ey
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e TR KA AT (B B RE S W A Times

Times New Roman 125%5 B %
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New Roman 12555

e

FKifl
1
HIG®I AR = EE 2 A

s £ FATHACEET | BTHE
1 | K Z{ffn ii:jiiz@ R A 189547 A 188
2 | & ARS— (2HZER) A4 EE | 189548298
3 |4 BER (2B EGH%) Ry 189549 A 158
4 | itk v KCBR (KRB AIAREEEZLEEN) (RETEE | 1895F9H228
5 MRABAY (&%) K@@ FHPT| 18954F12A58
6 B (24 L3E) L) 3 1895412 A 28 B
7 |k EME (BE€EXL) R A A 18964F2H 178
8 | KR HE (BHarEEREXR) At S AT 189643 A 2R
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1
HiG#H R =ESEEA (&)

9 |LFEH  ZhER (RETHER) B ik 189643 A 158
. ) MBI KRB
10 | #p i H X (b EhHER) ﬁ&;;& & 18964F3 A F &)
(BRI « (FEETEH)
fed] i 31
iR H | FHERL | HIFERR
# B ® *® 3 I
22 i e R R B g B2 (F ik
(BRI « (FEETEERE)
S R -
Ze il
Table 1
Languages and Interpreters (continue)
Supdifiat Sub-totals for Interpreters of
i Different Languages
Malay 1
Indonesian 11
Vietnamese 23
Filipino 2
Japanese 12
Khmer (Cambodian)
Thai 9
Sign 21
Hakka 14
Cantonese 4
Tribal languages (Lukai, Bunong, 17
Amei, Paiwan, Taiya)
Grand Total of Interpreters 161

Note. Compiled by the author.
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LR

Perspectives on quality in interpreting

RESEARCHER (abstract event)

RESEARCHER (concrete event)

(® = communicative event, ST-P = source-text producer, TT-R = target-text receiver)

Fig. 11 Perspectives on quality assessment in interpretation (Péchhacker, 2001, p. 412)

1o~ 3G AR A

PR B B | R0 F BF » SR A3 ST A6 G2 7T » 3t bA
TR 1 SRTREE 25 B RASTATREE T - IR
BT o BATE HHERS  SOUEREAIEE T, DL Tp ) A
5 - AR - P — DT ER -

SR

------ A BE TR MERAE T R RS
MRS E B AR TR 2 kT B e - 73
RESEE  BEFRESMRUME  kERk - SRRRT @

Rl HOTLETFLR! (&G MHF AL 19140 B
79)
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...Vermeer states:

Any form of translational action, including therefore translation itself,
may be conceived as an action, as the name implies. Any action has
an aim, a purpose. [...] The word skopos, then, is a technical term to

represent the aim or purpose of a translation. (Notd, 1997, p. 12)

8 MRE

T - W LR | MR RIIHRA—E T AR
TR IS TR — (TS © WS o IR
DL B, ZHREH - AREIWordh " HEAZER ) ZIHRE - EERIS
FPRLT ST /AR - FEIIFR b A2 b T e R -
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"B2E ) 2R B EE O IXPAERORZ B
TTEHEFR4E AL » BRAh - SRR BN SRR B > H SO
FERT > ANSOTRRAER © AN FEFEBSCRRZ RIS AT

(—) BATPER A EIEIEE - R4 IR - B8 BiZEIFI9H
i HepsAiHTs - SISO - IORREE - EEIE
FHEY IS, - SZEOFESE - I H 55 224l 5T - JRED
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fEE—  fEE  fFE= (BN - XELH - TN - &5 (1
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FREERE ~ BIRE ~ BB - TESE (2011) - ZEWEESEEMAREES
BEST - Hmisamss 0 4 (2) 181200 °

FCHATAE R -

Author, A. A., Author, B. B., & Author, C. C. (Year). Title of article. Title of
Periodical, xx (XX), XXX-XXX, XX-XX.

il

Lunt, P., & Livingstone, S. (1996). Rethinking the focus group in media and

communications research. Journal of Communication, 46(2), 79-98.

(=) EFRERAEEIEE - HIRE - F% - Hhiith - BB A FI9H
e BPER R - WEOR R - I E R T 4E AL

7‘[:0

HSCHFIRS A

{BE () - Ff o HOHE « HiRRes -

eyl

BREZ (1997) - DeEELbsBdflae - 24t - EMHmREIRAH -

PR

Author, A.A. (Year). Book title. Location: Publisher.

el

Jauss, H. R. (1982). Toward an aesthetic of reception. Minneapolis: University of

Minnesota Press.

(=) ERRERACUREES  HRE  BER - wEE - F% > B
Hih ~ Hih ~ IR A F R & > B SRS R iE - v
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HRSCHATFIAR = -

fEE () - B - #HRE (X)) - % (Hi) - HiRhE
RS

1

HIT 7 (1998) - PHEHEEEM - SN eiE®E (EH) - JNSChEEm
FREERET (H241-253) < V0H @ HEsHSURE -

SRS

Author, A. A. (Year). Chapter title. In B. B. Author & C. C. Author (Eds.), Book
title (pp. xx-xx). Location: Publisher.

g

Fenton, S. (1997). The role of the interpreter in the adversarial courtroom. In S.
Carr, R. Roberts, A. Dufour & D. Steyn (Eds.), The critical link: Interpreters in
the community (pp. 29-34). Amsterdam: John Benjamins.

(1Y) EER s A iEaEs - bR ~ JRIEE - &% Hlot - ik
B FAE E » DR CEA LR - 5O #HE > IHSE AT
FEZEAENLIT -

HhCEEE AR

EE (F) (FROREA) - FHH (RFEE - #H) - FRHRM
Bh o BEAMRRE o (JFEEHRMREE @ xxxx)

i

B (5%) (1996) - EEMIEEILGH: (JR{FF : Lin Haire-Sargeant) ° &
b I o (JRZFHIRREE  1992)

eS8 Y
Author, A. A. (Year). Book title (B. Author, Trans.). Location: Publisher. (Original
work published year)
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HB
Laplace, P. S. (1951). A philosophical essay on probabilities (F. W. Truscott & E. L.
Emory, Trans.). New York: Dover. (Original work published 1814)

(71) BN ~ e ZWTad & am O B RS ~ St L H 0T
BRVNERY - GRBIHHE TR LTRSS SR L
FPAZEDRE T (EFF) o - BESATRZEMERT -

HrChITRS e SO 2

& (FEH) - @t - g ER A (EFA) - WETE 3 - it
Rl - BRTTHES -
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£ (20074E10H ) - Z2ENBRAT - HENBER R EE HEZER
G o FHFME (EFF) > BA - XB - REEEEHRE - B
BEIEWESE - BOLRE LMY - Sk -

TSRS s 2

Author, A. A. (Year, Month). Title of contribution. In B. B. Chairperson (Chair),
Titleof Symposinm. Symposium conducted at the meeting of Organization
Name, Location.

i

Muellbauer, J. (2007, September). Housing credit and consumer expenditure. In
S. S. Ludvigson (Chair), Housing and consumer behavior. Symposium conducted
at the meeting of the Federal Reserve Bank of Kansas City, Jackson Hole,
WY.

(7)) MR ER A EREES - HRE - FREUHTHE (o

fi o PESORE )~ MIMESEREEE & 5 B R T EM R EGIE IR E R
% QIFRIGREEE - AT - B rzeaERoT -
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HOCHE SRS 2 -

fE& (FHHE) - SUERTHE - BHAH © T hp:/ /oo
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sAfEfR (201285 H29H ) - Bt/ —SHEE TS - BralE
# - Eyghttp:/ /papet.udn.com/udnpaper/PIC0004/217123 /web/

FCN AR SRS

Author, A. A. (Year, Month Day). Title of post [Description of form]. Retrieved
from http:/ /xxx.xxx.xx%

Eegsdll

Smith, S. (2006, January 5). Re: Disputed estimates of 1Q [Electronic mailing
list message]. Retrieved from http://tech.groups.yahoo.com/group/

ForensicNetwork/message/670

(&) SAEmUs AR SEE ~ 00 FoCai (PoCR kR - 7
Rt ) ~ BECRATRRE - BAAEAL - HRRGIRTL - SE2AATE
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FHIZP (2004) © 5552~ ERRP BB B A\ BLRIGE © BEERKIRERT 52
(RHERRZ S0 BHBPSORE - B -

PSSO A

Author, A. A. (Year). Title of doctoral dissertation or Master’s thesis (Doctoral
dissertation or Mastet's thesis). Name of Institution, Location.

]

Wilfley, D. E. (1989). Interpersonal analyses of bulimia: Normal weight and obese

(Unpublished doctoral dissertation). University of Missouri, Columbia.
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Journal of Modern Literature
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